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TITEL 1

Algemene bepaling

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in 
artikel 74 van de Grondwet.

Art. 2

Artikel 77 voorziet in een gedeeltelijke omzetting van 
Richtlijn 2003/96/EG van de Raad van 27 oktober 2003 tot 
herstructurering van de communautaire regeling voor de 
belasting van energieproducten en elektriciteit.

TITEL 2

Harmonisatie van de rentevoeten  
voor schuldvorderingen beheerd  

door de Federale Overheidsdienst Financiën

HOOFDSTUK 1

Wijziging van de wet van 5 mei 1865  
betreffende de lening tegen intrest

Art. 3

In artikel 2 van de wet van 5 mei 1865 betreffende 
de lening tegen intrest, vervangen bij de wet van 27 de-
cember 2006 en gewijzigd bij de wet van 8 juni 2008, 
worden de paragrafen 2/1 en 2/2 ingevoegd, luidende:

“§ 2/1. In afwijking van paragraaf 2, wordt wat betreft 
de fiscale en niet-fiscale schuldvorderingen waarvan 
de inning, de terugbetaling of de invordering verzekerd 
wordt door de Federale Overheidsdienst Financiën, met 
uitzondering van de gewestelijke belastingen bedoeld in 
artikel 3 van de bijzondere wet van 16 januari 1989 betref-
fende de financiering van de Gemeenschappen en de 
Gewesten, en de daarmee verbonden administratieve 
sancties, en dit zelfs als de bepalingen die erop van 
toepassing zijn, verwijzen naar de wettelijke rentevoet 
in burgerlijke zaken, en voor zover er niet expliciet wordt 
van afgeweken in fiscale bepalingen:

1° de wettelijke rentevoet in fiscale zaken op de in te 
vorderen bedragen wordt jaarlijks aangepast en stemt 
deze overeen met het gemiddelde van de referte-indexen J 
bedoeld in artikel 8, eerste lid, 2°, van het koninklijk be-
sluit van 14 september 2016 betreffende de kosten, de 
percentages, de duur en de terugbetalingsmodaliteiten 
van kredietovereenkomsten onderworpen aan boek VII 

TITRE 1ER

Disposition générale

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 74 de 
la Constitution.

Art. 2

L’article 77 transpose partiellement la directive 2003/96/
CE du Conseil du 27 octobre 2003 restructurant le cadre 
communautaire de taxation des produits énergétiques 
et de l’électricité.

TITRE 2

Harmonisation des taux d’intérêt  
pour les créances gérées  

par le Service public fédéral Finances

CHAPITRE 1ER

Modification de la loi du 5 mai 1865  
relative au prêt à l’intérêt

Art. 3

Dans l’article 2 de la loi du 5 mai 1865 relative au prêt 
à l’intérêt, remplacé par la loi du 27 décembre 2006 et 
modifié par la loi du 8 juin 2008, sont insérés les para-
graphes 2/1 et 2/2, rédigés comme suit:

“§ 2/1. Par dérogation au paragraphe 2, en ce qui 
concerne les créances fiscales et non fiscales dont la 
perception, la restitution ou le recouvrement sont assu-
rés par le Service public fédéral Finances, à l’exception 
des impôts régionaux visés à l’article 3 de la loi spé-
ciale du 16 janvier 1989 relative au financement des 
Communautés et des Régions, et des sanctions admi-
nistratives y attachées, et ce même si les dispositions 
qui les régissent renvoient au taux d’intérêt légal en 
matière civile, et pour autant qu’il n’y soit pas explicite-
ment dérogé dans les dispositions fiscales:

1° le taux d’intérêt légal en matière fiscale sur les 
sommes à recouvrer est adapté annuellement et cor-
respond à la moyenne des indices de référence J visés 
à l’article 8, alinéa 1er, 2°, de l’arrêté royal du 14 sep-
tembre 2016 relatif aux coûts, aux taux, à la durée et 
aux modalités de remboursement des contrats de cré-
dit soumis à l’application du livre VII du Code de droit 
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van het Wetboek van economisch recht en de vaststelling 
van referte-indexen voor de veranderlijke rentevoeten 
inzake hypothecaire kredieten en de hiermee gelijkge-
stelde consumentenkredieten, van de maanden april, mei 
en juni van het jaar dat voorafgaat aan het jaar waarin 
de rentevoet van toepassing is, zonder dat deze minder 
dan 4 pct. of meer dan 10 pct. mag bedragen;

2° de wettelijke rentevoet in fiscale zaken op de terug 
te betalen bedragen vastgesteld op de rentevoet zoals 
bepaald in de bepaling onder 1°, verminderd met twee 
procentpunten.

Tijdens het derde trimester van elk jaar, publiceert de 
Federale Overheidsdienst Financiën een bericht in het 
Belgisch Staatsblad met vermelding van de rentevoet 
bedoeld in het eerste lid, 1°, die van toepassing is voor 
het volgende kalenderjaar.

§ 2/2. De interesten die voortvloeien uit de in para-
graaf 2/1 bedoelde schuldvorderingen, kunnen niet het 
voorwerp uitmaken van een kapitalisatie in de zin van 
artikel 1154 van het Burgerlijk Wetboek, ook al verwijzen 
de bepalingen die daarop van toepassing zijn naar de 
regels die in burgerlijke zaken zijn vastgelegd.”.

HOOFDSTUK 2

Wijziging van de wet van 26 november 2018 tot 
wijziging van het Wetboek van de belasting over 
de toegevoegde waarde wat de automatisering 

van de uitvoerbare titel inzake de belasting  
over de toegevoegde waarde betreft

Art. 4

Artikel 19 van de wet van 26 november 2018 tot wijzi-
ging van het Wetboek van de belasting over de toege-
voegde waarde wat de automatisering van de uitvoerbare 
titel inzake de belasting over de toegevoegde waarde 
betreft, wordt vervangen als volgt:

“Art. 19. Met uitzondering van het artikel 15 is deze wet 
niet van toepassing op het dwangbevel dat is kennisgege-
ven of betekend vóór de datum van zijn inwerkingtreding.”.

économique et à la fixation des indices de référence 
pour les taux d’intérêt variables en matière de crédits 
hypothécaires et de crédits à la consommation y assi-
milés, des mois d’avril, mai et juin de l’année précédant 
celle au cours de laquelle le taux est applicable, sans 
que celui-ci ne puisse être inférieur à 4 p.c., ni supérieur 
à 10 p.c.;

2° le taux d’intérêt légal en matière fiscale sur les 
sommes à restituer est celui déterminé au 1°, diminué 
de deux points de pourcentage.

Au cours du troisième trimestre de chaque année, 
le Service public fédéral Finances publie au Moniteur 
belge un avis mentionnant le taux visé à l’alinéa 1er, 1°, 
applicable pour l’année civile suivante.

§ 2/2. Les intérêts générés par les créances visées 
au paragraphe 2/1 ne peuvent faire l’objet d’une capi-
talisation au sens de l’article 1154 du Code civil, même 
si les dispositions qui les régissent renvoient aux règles 
établies en matière civile.”.

CHAPITRE 2

Modification de la loi 
du 26 novembre 2018 modifiant  

le Code de la taxe sur la valeur ajoutée  
en ce qui concerne l’automatisation du titre 

exécutoire en matière de taxe sur la valeur ajoutée

Art. 4

L’article 19 de la loi du 26 novembre 2018 modifiant le 
Code de la taxe sur la valeur ajoutée en ce qui concerne 
l’automatisation du titre exécutoire en matière de taxe 
sur la valeur ajoutée est remplacé par ce qui suit:

“Art. 19. À l’exception de l’article 15, la présente loi 
n’est pas applicable à la contrainte qui a été notifiée ou 
signifiée avant la date de son entrée en vigueur.”.
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HOOFDSTUK 3

Wijzigingen van het Wetboek  
van de inkomstenbelastingen 1992

Art. 5

In artikel 414, § 1, van het Wetboek van de inkom-
stenbelastingen 1992, laatstelijk gewijzigd bij de wet 
van 2 april 2021, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° het eerste lid wordt vervangen als volgt:

“§ 1. Bij wanbetaling binnen de in de artikelen 412, 413, 
en 413/1 gestelde termijnen, brengen de verschuldigde 
sommen ten bate van de Schatkist, voor de duur van het 
verwijl, een interest op aan een rentevoet zoals bepaald 
overeenkomstig artikel 2, § 2/1, eerste lid, 1°, van de wet 
van 5 mei 1865 betreffende de lening tegen intrest.”;

2° het tweede en het derde lid worden opgeheven.

Art. 6

In artikel 418 van hetzelfde Wetboek, laatstelijk gewij-
zigd bij de wet van 11 februari 2019, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid worden de woorden “zoals be-
paald overeenkomstig het tweede lid” vervangen door 
de woorden “zoals bepaald overeenkomstig artikel 2, 
§ 2/1, eerste lid, 

2°, van de wet van 5 mei 1865 betreffende de lening 
tegen intrest”;

2° het tweede lid wordt opgeheven.

HOOFDSTUK 4

Wijzigingen van het Wetboek van de belasting  
over de toegevoegde waarde

Art. 7

In artikel 51ter van het Wetboek van de belasting 
over de toegevoegde waarde, ingevoegd bij de wet 
van 25 april 2007, wordt het woord “intresten” vervangen 
door het woord “nalatigheidsinteresten”.

CHAPITRE 3

Modifications du Code des impôts  
sur les revenus 1992

Art. 5

À l’article 414, § 1er, du Code des impôts sur les reve-
nus 1992, modifié en dernier lieu par la loi du 2 avril 2021, 
les modifications suivantes sont apportées:

1° l’alinéa 1er est remplacé par ce qui suit:

“§ 1er. À défaut de paiement dans les délais fixés 
aux articles 412, 413 et 413/1, les sommes dues sont 
productives au profit du Trésor pour la durée du retard, 
d’un intérêt au taux tel que déterminé conformément à 
l’article 2, § 2/1, alinéa 1er, 1°, de la loi du 5 mai 1865 rela-
tive au prêt à intérêt.”;

2° les alinéas 2 et 3 sont abrogés.

Art. 6

À l’article 418 du même Code, modifié en dernier lieu 
par la loi du 11 février 2019, les modifications suivantes 
sont apportées:

1° dans l’alinéa 1er, les mots “tel que déterminé confor-
mément à l’alinéa 2” sont remplacés par les mots “tel que 
déterminé conformément à l’article 2, § 2/1, alinéa 1er, 

2°, de la loi du 5 mai 1865 relative au prêt à intérêt”;

2° l’alinéa 2 est abrogé.

CHAPITRE 4

Modifications du Code de la taxe  
sur la valeur ajoutée

Art. 7

Dans l’article 51ter du Code de la taxe sur la valeur 
ajoutée, inséré par la loi du 25 avril 2007, le mot “intérêts” 
est remplacé par les mots “intérêts de retard”.



2899/005DOC 556

C H A M B R E   5 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2022 2023 K A M E R • 5 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Art. 8

In artikel 55 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de 
wet van 7 maart 2002 en laatstelijk gewijzigd bij de wet 
van 2 april 2021, wordt het woord “interesten” telkens 
vervangen door het woord “nalatigheidsinteresten”.

Art. 9

In artikel 70, § 4, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, 
vervangen bij de wet van 28 december 1992 en laat-
stelijk gewijzigd bij de programmawet van 22 juni 2012, 
wordt het woord “interesten” vervangen door het woord 
“nalatigheidsinteresten”.

Art. 10

In artikel 73sexies van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 10 februari 1981 en vervangen bij de wet 
van 26 maart 2018, wordt het woord “interesten” telkens 
vervangen door het woord “nalatigheidsinteresten”.

Art. 11

In artikel 81 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij 
de wet van 15 maart 1999, wordt het woord “interesten” 
vervangen door het woord “nalatigheidsinteresten”.

Art. 12

In artikel 81bis van hetzelfde Wetboek, vervangen 
bij de programmawet van 22 december 2008 en ge-
wijzigd bij de programmawet van 1 juli 2016, wordt het 
woord “interesten” telkens vervangen door het woord 
“nalatigheidsinteresten”.

Art. 13

In artikel 82 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij 
de wet van 15 maart 1999, wordt het woord “interesten” 
vervangen door het woord “nalatigheidsinteresten”.

Art. 14

In artikel 82bis van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij 
de wet van 15 maart 1999, wordt het woord “interesten” 
telkens vervangen door het woord “nalatigheidsinteresten”.

Art. 8

Dans l’article 55 du même Code, remplacé par la 
loi du 7 mars 2002 et modifié en dernier lieu par la loi 
du 2 avril 2021, le mot “intérêts” est chaque fois remplacé 
par les mots “intérêts de retard”.

Art. 9

Dans l’article 70, § 4, alinéa 2, du même Code, rem-
placé par la loi du 28 décembre 1992 et modifié en 
dernier lieu par la loi-programme du 22 juin 2012, le mot 
“intérêts” est remplacé par les mots “intérêts de retard”.

Art. 10

Dans l’article 73sexies du même Code, inséré par la loi 
du 10 février 1981 et remplacé par la loi du 26 mars 2018, 
le mot “intérêts” est chaque fois remplacé par les mots 
“intérêts de retard”.

Art. 11

Dans l’article 81 du même Code, remplacé par la loi 
du 15 mars 1999, le mot “intérêts” est remplacé par les 
mots “intérêts de retard”.

Art. 12

Dans l’article 81bis du même Code, remplacé par la 
loi-programme du 22 décembre 2008 et modifié par la 
loi-programme du 1er juillet 2016, le mot “intérêts” est 
chaque fois remplacé par les mots “intérêts de retard”.

Art. 13

Dans l’article 82 du même Code, remplacé par la loi 
du 15 mars 1999, le mot “intérêts” est remplacé par les 
mots “intérêts de retard”.

Art. 14

Dans l’article 82bis du même Code, inséré par la 
loi du 15 mars 1999, le mot “intérêts” est chaque fois 
remplacé par les mots “intérêts de retard”.
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Art. 15

In artikel 83 van hetzelfde Wetboek, laatstelijk gewijzigd 
bij de wet van 13 april 2019, wordt het woord “interesten” 
telkens vervangen door de woorden “nalatigheids- en 
moratoriuminteresten”.

Art. 16

In artikel 85, § 1, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, 
vervangen bij de wet van 26 november 2018, wordt 
het woord “interesten” vervangen door het woord 
“nalatigheidsinteresten”.

Art. 17

Artikel 91 van hetzelfde Wetboek, laatstelijk gewijzigd 
bij de wet van 27 december 2021, wordt vervangen als 
volgt:

“Art. 91. § 1. Een nalatigheidsinterest, aan de ren-
tevoet zoals bepaald overeenkomstig het tweede lid, 
is van rechtswege verschuldigd wanneer de belasting 
niet voldaan is:

1° binnen de termijn die ter uitvoering van de artike-
len 52, 53, § 1, eerste lid, 3°, 53ter, 2°, en 53octies is 
gesteld;

2° binnen de termijn die ter uitvoering van artikel 53no-
nies is gesteld;

3° binnen de termijn die ter uitvoering van artikel 54 is 
gesteld, voor de belastingplichtigen bedoeld in artikel 8;

4° binnen de termijn vastgesteld in de artikelen 58ter, 
§ 6, vierde lid, 58quater, § 6, negende lid, 58quinquies, 
§ 6, vierde lid, en 58sexies, § 3, tweede lid, en in uitvoering 
van de artikelen 367, eerste lid, 369decies, eerste lid, 
en 369tervicies, eerste lid, van de Richtlijn 2006/112/EG.

De rentevoet van de nalatigheidsinterest stemt over-
een met deze bepaald overeenkomstig artikel 2, § 2/1, 
eerste lid, 1°, van de wet van 5 mei 1865 betreffende 
de lening tegen intrest, verhoogd met 4 procentpunten.

Deze nalatigheidsinterest wordt maandelijks berekend 
over het totaal van de verschuldigde belastingen, afge-
rond op het dichtstbijzijnde lagere veelvoud van 10 euro. 
Elk gedeelte van een maand wordt als een volle maand 
gerekend.

De nalatigheidsinterest van een maand wordt slechts 
gevorderd indien hij 5 euro bereikt.

Art. 15

Dans l’article 83 du même Code, modifié en der-
nier lieu par la loi du 13 avril 2019, le mot “intérêts” est 
chaque fois remplacé par les mots “intérêts de retard 
et moratoires”.

Art. 16

Dans l’article 85, § 1er, alinéa 1er, du même Code, 
remplacé par la loi du 26 novembre 2018, le mot “intérêts” 
est remplacé par les mots “intérêts de retard”.

Art. 17

L’article 91 du même Code, modifié en dernier lieu par 
la loi du 27 décembre 2021, est remplacé par ce qui suit:

“Art. 91. § 1er. Un intérêt de retard, au taux tel que 
déterminé conformément à l’alinéa 2, est dû de plein 
droit lorsque la taxe n’a pas été payée:

1° dans le délai fixé en exécution des articles 52, 53, 
§ 1er, alinéa 1er, 3°, 53ter, 2°, et 53octies;

2° dans le délai fixé en exécution de l’article 53nonies;

3° dans le délai fixé en exécution de l’article 54, pour 
les assujettis visés à l’article 8;

4° dans le délai fixé aux articles 58ter, § 6, alinéa 4, 
58quater, § 6, alinéa 9, 58quinquies, § 6, alinéa 4, 
et 58sexies, § 3, alinéa 2, et en exécution des articles 367, 
premier alinéa, 369decies, premier alinéa, et 369tervicies, 
premier alinéa, de la directive 2006/112/CE.

Le taux de l’intérêt de retard correspond à celui déter-
miné conformément à l’article 2, § 2/1, alinéa 1er, 1°, de 
la loi du 5 mai 1865 relative au prêt à l’intérêt, augmenté 
de 4 points de pourcentage.

Cet intérêt de retard est calculé mensuellement sur le 
total des taxes dues, arrondi au multiple inférieur le plus 
proche de 10 euros. Toute fraction de mois est comptée 
pour un mois entier.

L’intérêt de retard d’un mois n’est réclamé que s’il 
atteint 5 euros.
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§ 2. Wanneer de in artikel 59, § 2, bedoelde proce-
dure uitwijst dat de belasting werd voldaan over een 
ontoereikende maatstaf, is een nalatigheidsinterest van 
rechtswege verschuldigd te rekenen vanaf de kennisge-
ving van de vordering tot schatting; die nalatigheidsin-
terest wordt op de in paragraaf 1, tweede tot vierde lid, 
bepaalde wijze berekend.

§ 3. Een nalatigheidsinterest, tegen de rentevoet zoals 
bepaald in paragraaf 1, tweede lid, is verschuldigd over 
de in te vorderen belastingen die niet bedoeld zijn in 
de paragrafen 1 en 2, alsmede over de in te vorderen 
boeten, te rekenen vanaf:

1° de datum van uitvoerbaarverklaring van het in-
nings- en invorderingsregister wanneer de sommen in 
een innings- en invorderingsregister opgenomen zijn 
overeenkomstig artikel 85;

2° de kennisgeving of de betekening van een dwang-
bevel wanneer de sommen werden opgenomen in een 
dwangbevel dat eerder dan 1 april 2019 werd kennis-
gegeven of betekend;

3° het ogenblik waarop de gerechtelijke beslissing 
houdende veroordeling tot betaling van deze sommen in 
kracht van gewijsde is getreden in de andere gevallen.

Deze nalatigheidsinterest wordt maandelijks berekend 
over het totaal van de verschuldigde sommen, afgerond 
op het dichtstbijzijnde lagere veelvoud van 10 euro. Elk 
gedeelte van een maand wordt als een volle maand 
gerekend.

De nalatigheidsinterest van een maand wordt slechts 
gevorderd indien hij 5 euro bereikt.

§ 4. Een moratoriuminterest tegen de rentevoet zoals 
bepaald in paragraaf 1, tweede lid, verminderd met twee 
procentpunten, is van rechtswege verschuldigd over de 
belastingen die moeten worden teruggegeven:

1° krachtens artikel 76, § 1, eerste en derde lid, te 
rekenen vanaf het verstrijken van de in deze bepaling 
bepaalde termijn;

2° krachtens artikel 76, § 3, derde lid, vanaf de eer-
ste dag van de maand die volgt op het verstrijken van 
de termijnen voorzien in uitvoering van deze bepaling.

Deze moratoriuminterest wordt maandelijks berekend 
over het totaal van de terug te geven belastingen bedoeld 
in het eerste lid, afgerond op het dichtstbijzijnde lagere 
veelvoud van 10 euro. Elk gedeelte van een maand 
wordt als een volle maand gerekend.

§ 2. Lorsqu’il résulte de la procédure visée à l’ar-
ticle 59, § 2, que la taxe a été acquittée sur une base 
insuffisante, un intérêt de retard, calculé conformément 
au paragraphe 1er, alinéas 2 à 4, est dû de plein droit 
à partir de la notification de la demande d’expertise.

§ 3. Un intérêt de retard, au taux tel que déterminé au 
paragraphe 1er, alinéa 2, est dû sur les taxes à recouvrer 
qui ne sont pas visées aux paragraphes 1er et 2, ainsi 
que sur les amendes à recouvrer à compter:

1° de la date d’exécutoire du registre de perception et 
recouvrement lorsque ces sommes sont reprises à un 
registre de perception et recouvrement conformément 
à l’article 85;

2° de la notification ou de la signification d’une 
contrainte lorsque ces sommes ont été reprises dans 
une contrainte notifiée ou signifiée antérieurement 
au 1er avril 2019;

3° du moment où la décision judiciaire portant condam-
nation au paiement de ces sommes est coulée en force 
de chose jugée dans les autres cas.

Cet intérêt de retard est calculé mensuellement sur 
le total des sommes dues, arrondi au multiple inférieur 
le plus proche de 10 euros. Toute fraction de mois est 
comptée pour un mois entier.

L’intérêt de retard d’un mois n’est réclamé que s’il 
atteint 5 euros.

§ 4. Un intérêt moratoire, au taux tel que déterminé 
au paragraphe 1er, alinéa 2, diminué de deux points de 
pourcentage, est dû de plein droit sur les taxes à restituer:

1° en vertu de l’article 76, § 1er, alinéas 1er et 3, à comp-
ter de l’expiration du délai prévu par cette disposition;

2° en vertu de l’article 76, § 3, alinéa 3, à compter 
du premier jour du mois qui suit l’expiration des délais 
prévus en exécution de cette disposition.

Cet intérêt moratoire est calculé mensuellement sur 
le total des taxes à rembourser visées à l’alinéa 1er, 
arrondi au multiple inférieur le plus proche de 10 euros. 
Toute fraction de mois est comptée pour un mois entier.
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De moratoriuminterest van een maand is slechts 
verschuldigd indien deze 5 euro bereikt.

Wanneer de administratie niet over de noodzakelijke 
gegevens beschikt om de terug te betalen sommen te 
vereffenen overeenkomstig het eerste lid, 1°, is geen 
moratoriuminterest verschuldigd voor de periode vanaf 
het tijdstip waarop de sommen hadden moeten zijn 
uitbetaald indien de administratie over de voormelde 
gegevens had beschikt, tot het einde van de maand 
volgend op de maand waarin de noodzakelijke gegevens 
om de terug te betalen sommen te vereffenen aan de 
administratie zijn meegedeeld.

§ 5. Een moratoriuminterest tegen de rentevoet be-
paald in paragraaf 1, tweede lid, verminderd met twee 
procentpunten, is verschuldigd over de terug te geven 
belastingen die niet bedoeld worden in paragraaf 4, 
alsmede over de terug te betalen boeten, vanaf de eer-
ste dag van de maand volgend op de maand waarin de 
administratie in gebreke werd gesteld door aanmaning of 
door een andere daarmee gelijkstaande akte. Wanneer 
de betaling van de terug te betalen bedragen gebeurt 
na de ingebrekestelling, is de moratoriuminterest ver-
schuldigd vanaf de eerste dag van de maand die volgt 
op de maand van de werkelijke betaling.

Deze moratoriuminterest wordt maandelijks berekend 
op het bedrag van elke betaling afgerond op het dichtst-
bijzijnde lagere veelvoud van 10 euro. Elk gedeelte van 
een maand wordt als een gehele volle maand gerekend.

De moratoriuminterest van een maand is slechts 
verschuldigd indien deze 5 euro bereikt.

Er is echter geen interest verschuldigd wanneer:

1° de teruggave voortvloeit uit de kwijtschelding of 
de vermindering van een geldboete, verleend bij wijze 
van genade;

2° de administratie niet over de noodzakelijke gegevens 
beschikt om de terug te betalen sommen te vereffenen en 
deze gegevens door haar niet met redelijke inspanningen 
kunnen worden verkregen. Geen moratoriuminterest is 
verschuldigd voor de periode vanaf de eerste dag van 
de maand volgend op deze waarin de sommen hadden 
moeten zijn uitbetaald op grond van een ingebrekestel-
ling van de administratie indien zij over de noodzakelijke 
gegevens had beschikt, tot het einde van de maand 
volgend op de maand waarin de noodzakelijke gegevens 
om de terug te betalen sommen te vereffenen aan de 
administratie zijn meegedeeld.”.

L’intérêt moratoire d’un mois n’est dû que s’il 
atteint 5 euros.

Lorsque l’administration ne dispose pas des données 
nécessaires pour liquider les sommes à restituer confor-
mément à l’alinéa 1er, 1°, aucun intérêt moratoire n’est 
dû, pour la période s’étendant entre le moment où les 
sommes auraient dû être liquidées si l’administration avait 
eu les données nécessaires, et la fin du mois suivant 
celui au cours duquel les données nécessaires pour 
liquider les sommes à restituer ont été communiquées 
à l’administration.

§ 5. Un intérêt moratoire, au taux tel que déterminé par 
le paragraphe 1er, alinéa 2, diminué de deux points de 
pourcentage, est dû sur les taxes à restituer qui ne sont 
pas visées au paragraphe 4, ainsi que sur les amendes 
à restituer, à compter du premier jour du mois qui suit 
celui au cours duquel l’administration a été mise en 
demeure par sommation ou par autre acte équivalent. 
Lorsque le paiement des sommes à restituer, intervient 
postérieurement à la mise en demeure, l’intérêt moratoire 
est dû à compter du premier jour du mois qui suit celui 
du paiement effectif.

Cet intérêt moratoire est calculé mensuellement sur le 
montant de chaque paiement arrondi au multiple inférieur 
le plus proche de 10 euros. Toute fraction de mois est 
comptée pour un mois entier.

L’intérêt moratoire d’un mois n’est dû que s’il 
atteint 5 euros.

Il n’est toutefois pas dû d’intérêt lorsque:

1° la restitution résulte de la remise ou de la réduction 
d’une amende accordée comme mesure de grâce;

2° l’administration ne dispose pas des données né-
cessaires pour liquider les sommes à restituer et ces 
données ne peuvent être obtenues au prix d’efforts 
raisonnables. Aucun intérêt moratoire n’est dû, pour la 
période s’étendant entre le premier jour du mois suivant 
celui pendant lequel les sommes auraient dû être liquidées 
sur base d’une mise en demeure adressée à l’adminis-
tration si celle-ci avait eu les données nécessaires, et la 
fin du mois suivant celui au cours duquel les données 
nécessaires pour liquider les sommes à restituer ont 
été communiquées à l’administration.”.
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Art. 18

In artikel 92 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij 
de wet van 13 april 2019, wordt het woord “interesten” 
vervangen door het woord “nalatigheidsinteresten”.

HOOFDSTUK 5

Wijzigingen van het Wetboek diverse rechten en 
taksen

Art. 19

In artikel 234, eerste lid, van het Wetboek diverse rech-
ten en taksen, ingevoegd bij de wet van 13 april 2019 en 
gewijzigd bij de wet van 7 februari 2021, wordt 
het woord “interesten” vervangen door het woord 
“nalatigheidsinteresten”.

Art. 20

Artikel 125, § 2, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, 
vervangen bij de programmawet van 25 december 2016, 
wordt opgeheven.

Art. 21

Artikel 166, § 3, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, 
opgeheven bij de wet van 26 januari 2021 en hersteld 
bij de wet van 28 maart 2022, wordt opgeheven.

Art. 22

Artikel 1791, vijfde lid, van hetzelfde Wetboek, vervan-
gen bij de wet van 28 december 1992, wordt opgeheven.

Art. 23

Artikel 183octies, vierde lid, van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 7 december 1988, wordt 
opgeheven.

Art. 24

Artikel 1873, § 2, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, her-
steld bij de wet van 28 december 1992, wordt opgeheven.

Art. 18

Dans l’article 92 du même Code, remplacé par la loi 
du 13 avril 2019, le mot “intérêts” est remplacé par les 
mots “intérêts de retard”.

CHAPITRE 5

Modifications du Code des droits et  
taxes divers

Art. 19

Dans l’article 234, alinéa 1er, du Code des droits et 
taxes divers, inséré par la loi du 13 avril 2019 et modifié 
par la loi du 7 février 2021, le mot “intérêts” est remplacé 
par les mots “intérêts de retard”.

Art. 20

L’article 125, § 2, alinéa 1er, du même Code, remplacé 
par la loi-programme du 25 décembre 2016, est abrogé.

Art. 21

L’article 166, § 3, alinéa 1er, du même Code, abro-
gé par la loi du 26 janvier 2021 et rétabli par la loi 
du 28 mars 2022, est abrogé.

Art. 22

L’article 1791, alinéa 5, du même Code, remplacé par 
la loi du 28 décembre 1992, est abrogé.

Art. 23

L’article 183octies, alinéa 4, du même Code, inséré 
par la loi du 7 décembre 1988, est abrogé.

Art. 24

L’article 1873, § 2, alinéa 1er, du même Code, rétabli 
par la loi du 28 décembre 1992, est abrogé.
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Art. 25

In artikel 201/9, § 3, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd door de wet van 17 februari 2021, wordt 
het woord “interesten” vervangen door het woord 
“nalatigheidsinteresten”.

Art. 26

Artikel 201/9/2, § 3, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 17 februari 2021, wordt opgeheven.

Art. 27

Artikel 201/9/3, § 4, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 17 februari 2021, wordt opgeheven.

Art. 28

Artikel 201/9/4, derde lid, van hetzelfde Wetboek, inge-
voegd bij de wet van 17 februari 2021, wordt opgeheven.

Art. 29

In artikel 20113 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij 
de programmawet van 22 juni 2012, worden het derde 
en het vierde lid opgeheven.

Art. 30

In artikel 20123 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 13 april 2019, worden het derde en het 
vierde lid opgeheven.

Art. 31

In artikel 20132 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 13 april 2019, worden het derde en het 
vierde lid opgeheven.

Art. 32

In artikel 20139, § 1, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 13 april 2019 en gewijzigd bij de wet 
van 20 december 2021, wordt het woord “interesten” 
vervangen door het woord “nalatigheidsinteresten”.

Art. 25

Dans l’article 201/9, § 3, alinéa 2, du même Code, 
inséré par la loi du 17 février 2021, le mot “intérêts” est 
remplacé par les mots “intérêts de retard”.

Art. 26

L’article 201/9/2, § 3, du même Code, inséré par la 
loi du 17 février 2021, est abrogé.

Art. 27

L’article 201/9/3, § 4, du même Code, inséré par la 
loi du 17 février 2021, est abrogé.

Art. 28

L’article 201/9/4, alinéa 3, du même Code, inséré par 
la loi du 17 février 2021, est abrogé.

Art. 29

Dans l’article 20113 du même Code, inséré par la 
loi-programme du 22 juin 2012, les alinéas 3 et 4 sont 
abrogés.

Art. 30

Dans l’article 20123 du même Code, inséré par la loi 
du 13 avril 2019, les alinéas 3 et 4 sont abrogés.

Art. 31

Dans l’article 20132 du même Code, inséré par la loi 
du 13 avril 2019, les alinéas 3 et 4 sont abrogés.

Art. 32

Dans l’article 20139, § 1er, du même Code, inséré 
par la loi du 13 avril 2019 et modifié par la loi du 20 dé-
cembre 2021, le mot “intérêts” est remplacé par les mots 
“intérêts de retard”.
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Art. 33

In artikel 2029 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij 
de wet van 20 december 2021, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° in de paragrafen 1, eerste lid, 2, eerste lid en 4, 
wordt het woord “interesten” telkens vervangen door 
het woord “nalatigheidsinteresten”;

2° in de paragrafen 1, tweede lid en 2, tweede lid, 
wordt het woord “interesten” vervangen door het woord 
“nalatigheids- en moratoriuminteresten”.

Art. 34

Artikel 2043 van het hetzelfde Wetboek, vervangen 
bij de wet van 13 april 2019 en gewijzigd bij de wet 
van 13 april 2019, wordt vervangen als volgt:

“Art. 2043. § 1. Wanneer de taks of het recht niet is 
betaald binnen de in dit Wetboek daarvoor bepaalde 
termijn, is een nalatigheidsinterest van rechtswege 
verschuldigd tegen de rentevoet zoals bepaald over-
eenkomstig artikel 2, § 2/1, eerste lid, 1°, van de wet 
van 5 mei 1865 betreffende de lening tegen intrest op 
het in te vorderen bedrag, vanaf de dag die volgt op de 
vervaldatum voor de betaling.

Deze nalatigheidsinterest wordt maandelijks berekend 
over het totaal van de verschuldigde belastingen, afge-
rond op het dichtstbijzijnde lagere veelvoud van 10 euro. 
Elk gedeelte van een maand wordt als een volle maand 
gerekend.

De interest van een maand is slechts verschuldigd 
indien deze 5 euro bereikt.

§ 2. In afwijking van paragraaf 1 is de nalatigheidsin-
terest tegen de rentevoet zoals bepaald overeenkomstig 
de paragraaf 1, eerste lid, verschuldigd, op de in te 
vorderen administratieve geldboetes vanaf:

1° de datum van uitvoerbaarverklaring van het in-
nings- en invorderingsregister wanneer die geldboetes 
in een innings- en invorderingsregister opgenomen zijn 
overeenkomstig artikel 20139;

2° de datum van de betekening van het dwangschrift, 
wanneer die geldboetes zijn opgenomen in een dwang-
schrift overeenkomstig artikel 232, tweede lid;

3° het ogenblik waarop de gerechtelijke beslissing 
houdende veroordeling tot betaling van deze geldboetes 
in kracht van gewijsde is getreden, in de andere gevallen.

Art. 33

À l’article 2029 du même Code, modifié par la loi 
du 20 décembre 2021, les modifications suivantes sont 
apportées:

1° dans les paragraphes 1er, alinéa 1er, 2, alinéa 1er 
et 4, le mot “intérêts” est remplacé à chaque fois par 
les mots “intérêts de retard”;

2° dans les paragraphes 1er, alinéa 2 et 2, alinéa 2, 
le mot “intérêts” est remplacé par les mots “intérêts de 
retard et moratoires”.

Art. 34

L’article 2043 du même Code, remplacé par la loi du 
13 avril 2019 et modifié par la loi du 13 avril 2019, est 
remplacé par ce qui suit:

“Art. 2043. § 1er. Lorsque la taxe ou le droit n’est pas 
payé dans le délai prescrit par le présent Code, un intérêt 
de retard au taux tel que déterminé conformément à l’ar-
ticle 2, § 2/1, alinéa 1er, 1°, de la loi du 5 mai 1865 relative 
au prêt à l’intérêt, est dû de plein droit sur le montant à 
recouvrer, à partir du jour qui suit l’échéance de paiement.

Cet intérêt de retard est calculé mensuellement sur le 
total des impôts dus, arrondi au multiple inférieur le plus 
proche de 10 euros. Toute fraction de mois est comptée 
pour un mois entier.

L’intérêt d’un mois n’est dû que s’il atteint 5 euros.

§ 2. Par dérogation au paragraphe 1er, l’intérêt de 
retard, au taux tel que déterminé par le paragraphe 1er, 
alinéa 1er, est dû sur les amendes administratives, à 
compter:

1° de la date d’exécutoire du registre de perception et 
recouvrement lorsque ces amendes sont reprises à un 
registre de perception et recouvrement, conformément 
à l’article 20139;

2° de la date de signification de la contrainte lorsque 
ces amendes sont reprises dans une contrainte confor-
mément à l’article 232, alinéa 2;

3° du moment où la décision judiciaire portant condam-
nation au paiement de ces amendes est coulée en force 
de chose jugée dans les autres cas.
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Deze nalatigheidsinterest wordt maandelijks berekend 
over het totaal van de verschuldigde geldboetes, afge-
rond op het dichtstbijzijnde lagere veelvoud van 10 euro. 
Elk gedeelte van een maand wordt als een volle maand 
gerekend.

De interest van een maand is slechts verschuldigd 
indien deze 5 euro bereikt.

§ 3. In geval van een teruggave via een voorafgaand 
verzoek aan de administratie, is de moratoriuminterest 
over de terug te betalen belastingen, rechten en boeten 
zoals bepaald overeenkomstig artikel 2, § 2/1, eerste lid, 
2°, van de wet van 5 mei 1865 betreffende de lening 
tegen intrest verschuldigd vanaf de eerste dag van de 
vierde maand volgend op die van de indiening van het 
volledige verzoek tot teruggave bij de adviseur-generaal 
van de administratie belast met de vestiging van de taks 
of het recht.

Bij een onvolledig verzoek stelt de administratie de 
verzoeker binnen de twee maanden na de indiening van 
het verzoek op de hoogte van de ontbrekende gegevens 
en documenten. De aanvraag wordt geacht volledig te 
zijn op de dag dat de administratie alle ontbrekende 
gegevens en documenten ontvangt.

Wanneer het de belastingschuldige is toegestaan 
krachtens de bepalingen van dit Wetboek, om rechtstreeks 
beroep te doen op de rechter, is de moratoriuminterest 
tegen de rentevoet bepaald door de paragraaf 3, eer-
ste lid, verschuldigd vanaf de eerste dag van de maand 
volgend op die waarin de zaak voor de rechter aanhangig 
is gemaakt.

Deze moratoriuminterest wordt maandelijks berekend 
over het totaal van de verschuldigde bedragen, afgerond 
op het lagere tiental euro. Elk gedeelte van een maand 
wordt als een volle maand gerekend.

De interest van een maand wordt slechts gevorderd 
indien deze 5 euro bereikt.

Er is echter geen interest verschuldigd wanneer:

1° de teruggave voortvloeit uit de kwijtschelding of 
de vermindering van een administratieve geldboete die 
is toegekend als genademaatregel;

2° de administratie rederlijkerwijze in de onmogelijkheid 
verkeerde om de teruggave te vereffenen, onder meer 
wegens het ontbreken van informatie over de identiteit 
of de bankgegevens van de begunstigde, voor de peri-
ode vanaf de eerste dag van de maand volgend op die 
waarin de teruggave uiterlijk had moeten vereffend zijn 
indien de administratie over de nodige gegevens had 

Cet intérêt de retard est calculé mensuellement sur 
le total des amendes dues, arrondi au multiple inférieur 
le plus proche de 10 euros. Toute fraction de mois est 
comptée pour un mois entier.

L’intérêt d’un mois n’est dû que s’il atteint 5 euros.

§ 3. En cas de restitution par le biais d’une demande 
préalable auprès de l’administration, l’intérêt moratoire 
sur les taxes, droits et amendes à restituer, tel que 
déterminé conformément à l’article 2, § 2/1, alinéa 1er, 
2°, de la loi du 5 mai 1865 relative au prêt à l’intérêt, 
est dû à compter du premier jour du quatrième mois qui 
suit celui de l’introduction de la demande en restitution 
complète auprès du Conseiller général de l’administra-
tion en charge de l’établissement de la taxe ou du droit.

En cas de demande incomplète, l’administration 
indique au demandeur, dans les deux mois de l’intro-
duction de la demande, les données et documents 
manquants. La demande est réputée complète le jour 
où l’administration reçoit toutes les données et tous les 
documents manquants.

Lorsque le redevable est autorisé en vertu des dis-
positions du présent code à saisir directement le juge, 
l’intérêt moratoire, au taux tel que déterminé par le 
paragraphe 3, alinéa 1er, est dû à compter du premier 
jour du mois qui suit celui de la saisine du juge.

Cet intérêt moratoire est calculé mensuellement sur 
le total des montants dus, arrondi à la dizaine d’euros 
inférieure. Toute fraction de mois est comptée pour 
un mois entier.

L’intérêt d’un mois n’est dû que s’il atteint 5 euros.

Il n’est toutefois pas dû d’intérêt lorsque:

1° la restitution résulte de la remise ou de la réduction 
d’une amende administrative accordée comme mesure 
de grâce;

2° l’administration a été raisonnablement dans l’im-
possibilité de liquider la restitution, en raison entre 
autres de l’absence d’informations sur l’identité ou sur 
les coordonnées bancaires du bénéficiaire, pendant la 
période s’étendant entre le premier jour du mois suivant 
celui pendant lequel la restitution aurait dû être au plus 
tard liquidée si l’administration avait eu les données 
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beschikt, tot het einde van de tweede maand volgend op 
de maand waarin de onmogelijkheid heeft opgehouden 
te bestaan.”.

Art. 35

In artikel 207sexies van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 10 februari 1981 en gewijzigd bij de wet 
van 26 maart 2018, wordt het woord “interesten” telkens 
vervangen door het woord “nalatigheidsinteresten”.

Art. 36

In artikel 211ter van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij 
de wet van 26 maart 2018, wordt het woord “interesten” 
vervangen door het woord “nalatigheidsinteresten”.

HOOFDSTUK 6

Overgangsbepalingen en inwerkingtreding

Art. 37

Voor het jaar 2023 is de rentevoet bedoeld in artikel 2, 
§ 2/1, eerste lid, 1°, van de wet van 5 mei 1865 betref-
fende de lening tegen intrest 4 pct.

Het eerste lid geldt als bericht voor de toepasse-
lijke rentevoet in 2023, in de zin van artikel 2, § 2/1, 
tweede lid, van de wet van 5 mei 1865 betreffende de 
lening tegen intrest.

Art. 38

Deze titel treedt in werking op 1 januari 2023.

TITEL 3

Wijzigingen betreffende de inkomstenbelastingen

HOOFDSTUK 1

Wijzigingen van het Wetboek  
van de inkomstenbelastingen 1992

Art. 39

In artikel 21, eerste lid, 13°, f), van het Wetboek van 
de inkomstenbelastingen 1992, laatstelijk gewijzigd 
bij de wet van 23 februari 2022, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

nécessaires, et la fin du deuxième mois suivant le mois 
au cours duquel cette impossibilité a cessé.”.

Art. 35

Dans l’article 207sexies du même Code, inséré par la 
loi du 10 février 1981 et modifié par la loi du 26 mars 2018, 
le mot “intérêts” est chaque fois remplacé par les mots 
“intérêts de retard”.

Art. 36

Dans l’article 211ter du même Code, inséré par la loi 
du 26 mars 2018, le mot “intérêts” est remplacé par les 
mots “intérêts de retard”.

CHAPITRE 6

Dispositions transitoires et entrée en vigueur

Art. 37

Pour l’année 2023, le taux d’intérêt visé à l’article 2, 
§ 2/1, alinéa 1er, 1°, de la loi du 5 mai 1865 relative au 
prêt à intérêt est de 4 p.c.

L’alinéa 1er tient lieu d’avis pour le taux applicable 
en 2023 au sens de l’article 2, § 2/1, alinéa 2, de la loi 
du 5 mai 1865 relative au prêt à l’intérêt.

Art. 38

Le présent titre entre en vigueur le 1er janvier 2023.

TITRE 3

Modifications relatives aux impôts sur les revenus

CHAPITRE 1ER

Modifications du Code  
des impôts sur les revenus 1992

Art. 39

À l’article 21, alinéa 1er, 13°, f), du Code des impôts 
sur les revenus 1992, modifié en dernier lieu par la loi 
du 23 février 2022, les modifications suivantes sont 
apportées:
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1° de woorden “hetzij door de belastingplichti-
gen” worden vervangen door de woorden “door de 
belastingplichtigen”;

2° de woorden “, hetzij door een special purpose 
vehicle als bedoeld in artikel 2, § 1, q), van voornoemde 
Verordening (EU) nr. 2020/1503, conform voornoemde 
wet van 11 juli 2018 en Verordening 2017/1129, beleg-
gingsinstrumenten uitgeeft ten behoeve van de belas-
tingplichtigen” worden opgeheven.

Art. 40

In artikel 38, § 1, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, 
laatstelijk gewijzigd bij de wet van 5 juli 2022, worden 
de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in de bepaling onder 12° worden de woorden “voor 
prestaties van dringende geneeskundige hulpverlening 
in de zin van artikel 1 van de wet van 8 juli 1964 betref-
fende de dringende geneeskundige hulpverlening,” 
opgeheven en wordt het woord “van” ingevoegd tussen 
het woord “en” en de woorden “de vrijwilligers van de 
Civiele Bescherming”;

2° de bepaling onder 36° wordt als volgt hersteld:

“36° de jobbonus als bedoeld in de artikelen 3 en 5 van 
het decreet van het Vlaamse Gewest van 20 mei 2022 tot 
regeling van de toekenning van een jobbonus.”.

Art. 41

Artikel 53 van hetzelfde Wetboek, laatstelijk gewijzigd 
bij de wet van 28 maart 2022, wordt aangevuld met een 
bepaling onder 31°, luidende:

“31° onverminderd artikel 52, 13°, de toekenningen aan 
derden ter vergoeding van de taks als bedoeld in 30°.”.

Art. 42

Artikel 53/1 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de 
wet van 21 januari 2022, wordt aangevuld met een lid, 
luidende:

“In afwijking van artikel 53 wordt de in artikel 53, 30°, 
bedoelde taks die aan derden wordt doorgerekend, als 
beroepskost aangemerkt mits deze taks uitdrukkelijk en 
afzonderlijk op de factuur is vermeld.”.

1° les mots “soit par les contribuables” sont remplacés 
par les mots “par les contribuables”;

2° les mots “, soit par une entité ad-hoc telle  que 
visée à l’article 2, § 1er, q), du règlement précité (UE) 
n° 2020/1503, qui émet des instruments de placement 
conformément à la loi du 11 juillet 2018 et le règle-
ment 2017/1129 précités à l’attention des contribuables” 
sont abrogés.

Art. 40

À l’article 38, § 1er, alinéa 1er, du même Code, modifié 
en dernier lieu par la loi du 5 juillet 2022, les modifications 
suivantes sont apportées:

1° dans le 12°, les mots “pour les prestations d’aide 
médicale urgente au sens de l’article 1er de la loi du 8 juil-
let 1964 relative à l’aide médicale urgente,” sont abrogés 
et dans le texte néerlandais le mot “van” est inséré entre 
le mot “en” et les mots “de vrijwilligers van de Civiele 
Bescherming”;

2° le 36° est rétabli comme suit:

“36° le bonus emploi visé aux articles 3 et 5 du décret 
du 20 mai 2022 de la Région Flamande réglant l’octroi 
d’un bonus emploi.”.

Art. 41

L’article 53 du même Code, modifié en dernier lieu 
par la loi du 28 mars 2022, est complété par un 31°, 
rédigé comme suit:

“31° sans préjudice de l’article 52, 13°, les allocations 
à des tiers en remboursement de la taxe visée au 30°.”.

Art. 42

L’article 53/1 du même Code, inséré par la loi du 21 jan-
vier 2022, est complété par un alinéa, rédigé comme suit:

“Par dérogation à l’article 53, la taxe visée à l’article 53, 
30°, facturée à des tiers, constitue des frais profession-
nels pour autant que cette taxe soit explicitement et 
séparément mentionnée sur la facture.”.
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Art. 43

In artikel 14527, § 1, eerste lid, b), van hetzelfde 
Wetboek, laatstelijk gewijzigd bij de wet van 23 febru-
ari 2022, worden de woorden “de oprichting van die 
vennootschap of” opgeheven.

Art. 44

In artikel 14550 van hetzelfde Wetboek, laatstelijk 
gewijzigd bij de wet van 21 januari 2022, worden de 
volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 2, eerste lid, worden de woorden 
“1 500 euro” vervangen door de woorden “1 750 euro”;

2° in paragraaf 2, eerste lid, worden de woorden “, 
of 8 000 euro per bidirectioneel laadstation,” ingevoegd 
tussen de woorden “per laadstation” en de woorden “en 
per belastingplichtige”, en worden de woorden “Dit bedrag 
wordt niet geïndexeerd” vervangen door de woorden 
“Deze bedragen worden niet geïndexeerd”;

3° een paragraaf 4 wordt ingevoegd, luidende:

“§ 4. Om van de in paragraaf 2 bedoelde belastingver-
mindering te kunnen genieten, moet de belastingplichtige 
bij zijn aangifte in de inkomstenbelastingen voor het 
aanslagjaar dat is verbonden aan het belastbare tijd-
perk waarvoor hij de belastingvermindering aanvraagt, 
de factuur voor de plaatsing van het laadstation en het 
attest dat in het kader van de in paragraaf 1, vierde lid, 
3°, bedoelde keuring is afgeleverd, voegen.”.

Art. 45

In artikel 185bis, § 2, tweede lid, van hetzelfde 
Wetboek, laatstelijk gewijzigd bij de wet van 12 mei 2014, 
worden de woorden “, de Europese langetermijnbeleg-
gingsinstellingen” ingevoegd tussen de woorden “de in 
§ 1 bedoelde beleggingsvennootschappen” en de woor-
den “en gereglementeerde vastgoedvennootschappen”.

Art. 46

Artikel 197, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, vervan-
gen bij de wet van 19 december 2014, wordt vervangen 
als volgt:

“Niet-verantwoorde kosten en verdoken meerwinsten, 
die ingevolge artikel 219 aan de afzonderlijke aanslag 
worden onderworpen, worden als niet-aftrekbare be-
roepskosten aangemerkt.”.

Art. 43

Dans l’article 14527, § 1er, alinéa 1er, b), du même Code, 
modifié en dernier lieu par la loi du 23 février 2022, dans 
le texte néerlandais, les mots “de oprichting van die 
vennootschap of” sont abrogés.

Art. 44

Dans l’article 14550 du même Code, modifié en der-
nier lieu par la loi du 21 janvier 2022, les modifications 
suivantes sont apportées:

1° dans le paragraphe 2, alinéa 1er, les mots “1 500 eu-
ros” sont remplacés par les mots “1 750 euros”;

2° dans le paragraphe 2, alinéa 1er, les mots “, 
ou 8 000 euros par borne de recharge bidirectionnelle,” 
sont insérés entre les mots “par borne de recharge” et 
les mots “et par contribuable”, et les mots “Ce montant 
n’est pas indexé” sont remplacés par les mots “Ces 
montants ne sont pas indexés”;

3° un paragraphe 4 est inséré, rédigé comme suit:

“§ 4. Afin de bénéficier de la réduction d’impôt visée 
au paragraphe 2, le contribuable doit joindre la facture 
de l’installation de la borne de recharge et l’attestation 
délivrée dans le cadre de l’inspection visée au para-
graphe 1er, alinéa 4, 3°, à sa déclaration aux impôts sur 
les revenus pour l’exercice d’imposition lié à la période 
imposable pour laquelle il demande la réduction d’impôt.”.

Art. 45

Dans l’article 185bis, § 2, alinéa 2, du même Code, 
modifié en dernier lieu par la loi du 12 mai 2014, les mots “, 
des fonds européens d’investissement à long terme” sont 
insérés entre les mots “des sociétés d’investissement” 
et les mots “et des sociétés immobilières réglementées 
visées au § 1er”.

Art. 46

L’article 197, alinéa 1er, du même Code, remplacé par 
la loi du 19 décembre 2014, est remplacé par ce qui suit:

“Les dépenses non justifiées et les bénéfices dissimu-
lés, soumis à la cotisation distincte prévue à l’article 219, 
sont considérés comme non déductibles à titre de frais 
professionnels.”.
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Art. 47

In artikel 205quater, § 6/1, van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 27 juni 2021, wordt in de 
Franstalige tekst het woord “être” ingevoegd tussen 
het woord “censé” en het woord “égal”.

Art. 48

Artikel 2750/1 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de 
wet van 5 juli 2022, wordt vervangen als volgt:

“Art. 2750/1. Voor de toepassing van deze onderafdeling 
wordt een organisatie van werkgevers die in toepassing 
van artikel 3bis van de wet van 8 juni 1972 betreffende 
de havenarbeid, voor een bepaald havengebied door de 
Koning wordt erkend, aangemerkt als de werkgever van 
alle in dat havengebied tewerkgestelde havenarbeiders 
waarvoor deze organisatie alle verplichtingen vervult die 
krachtens de individuele en collectieve arbeidswetgeving 
en de sociale zekerheidswetgeving voortvloeien uit de 
tewerkstelling van deze havenarbeiders.”.

Art. 49

In artikel 2752, § 4, laatstelijk gewijzigd bij de wet 
van 28 maart 2022, worden tussen het derde en het 
vierde lid, twee leden ingevoegd, luidende:

“Voor de vaststelling van de tijd die betrekking heeft 
op het zeevervoersgedeelte wordt enkel het gedeelte dat 
betrekking heeft op het vervoer op zee in aanmerking 
genomen. Het vervoer op rivieren of kanalen wordt niet 
als zeevervoer aangemerkt. Het vervoer op waterwe-
gen van maritieme aard, wordt evenmin als zeevervoer 
aangemerkt, behalve indien het deel uitmaakt van een 
langer traject over zee.

Voor de toepassing van dit artikel moet onder zee, 
de zee worden begrepen die wordt begrensd door de 
laagwaterlijn van de kust van België als bedoeld in de 
wet van 6 oktober 1987 tot bepaling van de breedte van 
de territoriale zee van België evenals de basislijn van de 
territoriale zee van elke andere Staat, zoals bedoeld in 
het Verdrag van de Verenigde Naties inzake het recht 
van de zee.”.

Art. 50

In artikel 2755, § 5, van hetzelfde Wetboek, laatste-
lijk gewijzigd bij de wet van 28 maart 2022, worden de 
volgende wijzigingen aangebracht:

Art. 47

Dans l’article 205quater, § 6/1, du même Code, inséré 
par la loi du 27 juin 2021, le mot “être” est inséré entre 
le mot “censé” et le mot “égal”.

Art. 48

L’article 2750/1 du même Code, inséré par la loi du 
5 juillet 2022, est remplacé par ce qui suit:

“Art. 2750/1. Pour l’application de la présente sous-
section, une organisation d’employeurs agréée par le Roi 
pour une zone portuaire en application de l’article 3bis 
de la loi de 8 juin 1972 organisant le travail portuaire, 
est considérée comme l’employeur de tous les ouvriers 
portuaires occupés dans cette zone portuaire pour 
lesquels l’organisation remplit toutes les obligations qui 
découlent de l’emploi de ces ouvriers portuaires en vertu 
de la législation sur le travail individuelle et collective 
du travail et de la législation sur la sécurité sociale.”.

Art. 49

Dans l’article 2752, § 4, modifié en dernier lieu par la 
loi du 28 mars 2022, deux alinéas sont insérés entre 
les alinéas 3 et 4, rédigés comme suit, :

“Pour la constatation du temps ayant trait à la partie 
de transport en mer, seule la partie relative au transport 
en mer est prise en considération. Le transport sur des 
rivières ou des canaux n’est pas considéré comme du 
transport en mer. Le transport sur des voies navigables à 
caractère maritime, n’est pas non plus considéré comme 
du transport en mer, sauf si ce transport fait partie d’un 
trajet en mer plus long.

Pour l’application du présent article, il y a lieu d’en-
tendre par mer, la mer délimitée par la laisse de basse 
mer de la côte de la Belgique visée par la loi de 6 oc-
tobre 1987 fixant la largeur de la mer territoriale de la 
Belgique, ainsi que la ligne de base de la mer territoriale 
de tout autre État, telle que visée par la Convention des 
Nations Unies sur le droit de la mer.”.

Art. 50

À l’article 2755, § 5, du même Code, modifié en der-
nier lieu par la loi du 28 mars 2022, les modifications 
suivantes sont apportées:
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1° in het eerste lid wordt de inleidende zin vervangen 
door wat volgt:

“Voor de toepassing van dit artikel worden de vol-
gende ondernemingen, indien die krachtens artikel 270, 
eerste lid, 1°, schuldenaar zijn van de bedrijfsvoorhef-
fing op de in vierde en vijfde lid bedoelde belastbare 
bezoldigingen en op voorwaarde dat de genoemde 
voorheffing volledig op die bezoldigingen wordt inge-
houden, eveneens aangemerkt als ondernemingen waar 
ploegenarbeid wordt verricht:”;

2° in het derde lid worden de woorden “3 pct.” ver-
vangen door de woorden “18 pct.”;

3° in het vierde lid worden de woorden “In afwijking 
van paragraaf 1 geldt de vrijstelling van bedrijfsvoorhef-
fing” vervangen door de woorden “De in deze paragraaf 
bedoelde vrijstelling van doorstorting van bedrijfsvoor-
heffing geldt”;

4° tussen het vijfde en het zesde lid wordt een lid 
ingevoegd, luidende:

“De in deze paragraaf bedoelde vrijstelling van door-
storting van bedrijfsvoorheffing wordt enkel toegekend 
voor zover het bezoldigingen betreft voor werknemers 
die, overeenkomstig de arbeidsregeling waarin zij te-
werkgesteld zijn, over de betrokken maand waarvoor 
het voordeel wordt gevraagd, tenminste een derde van 
hun arbeidstijd in ploegverband werken in onroerende 
staat verrichten op locatie. Perioden van schorsing van 
de uitvoering van de arbeidsovereenkomst zonder loon, 
worden niet in aanmerking genomen. Voor de toepas-
sing van deze norm omvat:

— de teller: het aantal effectief in ploegverband ge-
presteerde arbeidsuren evenals de uren waarvoor de 
uitvoering van de arbeidsovereenkomst werd geschorst 
en waarvoor het loon door de werkgever werd doorbe-
taald, indien kan worden aangetoond dat de betrokken 
werknemer, overeenkomstig zijn arbeidsregeling, in 
ploegverband werken in onroerende staat op locatie  
zou verrichten;

— de noemer: het totaal aantal effectief gepresteerde 
arbeidsuren evenals het totale aantal uren waarvoor de 
uitvoering van de arbeidsovereenkomst werd geschorst 
maar waarvoor het loon wordt doorbetaald.”;

5° het tiende lid wordt opgeheven.

1° dans l’alinéa 1er, la phrase liminaire est remplacée 
par ce qui suit:

“Pour l’application du présent article, les entreprises 
suivantes sont aussi comprises comme entreprises où 
s’effectue un travail en équipe, si elles sont redevables 
du précompte professionnel sur les rémunérations impo-
sables visées aux alinéas 4 et 5 en vertu de l’article 270, 
alinéa 1er, 1°, et à condition de retenir sur ces rémuné-
rations la totalité dudit précompte:”;

2° dans l’alinéa 3, les mots “3 p.c.” sont remplacés 
par les mots “18 p.c.”;

3° dans l’alinéa 4, les mots “Par dérogation au para-
graphe 1er, la dispense de précompte professionnel ne 
s’applique” sont remplacés par les mots “La dispense 
de versement de précompte professionnel visée par le 
présent paragraphe ne s’applique”;

4° un alinéa est inséré entre les alinéas 5 et 6, rédigé 
comme suit:

“La dispense de versement de précompte professionnel 
visée au présent paragraphe n’est accordée que pour 
autant qu’il s’agit de rémunérations pour les travailleurs 
qui, conformément au régime de travail auquel ils sont 
soumis, exécutent au minimum un tiers de leur temps des 
travaux immobiliers en équipe sur place durant le mois 
pour lequel l’avantage est demandé. Les périodes de 
suspension de l’exécution du contrat de travail sans 
maintien de salaire ne sont pas prises en compte. Pour 
l’application de cette norme sont prises en considération:

— au numérateur: le nombre d’heures de travail 
effectivement prestées en équipe ainsi que les heures 
pour lesquelles l’exécution du contrat de travail a été 
suspendue et pour lesquelles le salaire a été maintenu 
par l’employeur, s’il peut être démontré que le travailleur 
concerné, conformément à son règlement de travail, aurait 
exécuté des travaux immobiliers en équipe sur place;

— au dénominateur: le nombre total d’heures de 
travail effectivement prestées ainsi que le nombre total 
d’heures pour lesquelles l’exécution du contrat de travail 
a été suspendue mais avec maintien du salaire.”;

5° l’alinéa 10 est abrogé.
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Art. 51

In artikel 27512 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 20 december 2020 en gewijzigd bij de 
wetten van 27 juni 2021 en 21 januari 2022, worden de 
volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 2, derde lid, worden de woorden 
“WIB 92” opgeheven;

2° paragraaf 3, tweede lid, wordt aangevuld met 
de zin “Opleidingen die geheel of gedeeltelijk worden 
gefinancierd via een door de overheid gesubsidieerd 
opleidingsverlof, komen niet in aanmerking.”;

3° in paragraaf 4, derde lid, worden de woorden “de 
totale bezoldiging” vervangen door de woorden “de in 
deze paragraaf bedoelde belastbare bezoldigingen”.

Art. 52

In artikel 444 van hetzelfde Wetboek, laatstelijk gewij-
zigd bij de wet van 28 maart 2022, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° in het vierde lid worden de woorden “bedoeld in het 
eerste lid” ingevoegd tussen het woord “belastingverho-
gingen” en de woorden “mag niet hoger zijn”;

2° in het vijfde lid worden de woorden “in het eer-
ste lid bedoelde” ingevoegd tussen het woord “De” en 
de woorden “verhoging wordt slechts”.

Art. 53

Artikel 39 treedt in werking op de datum bepaald 
overeenkomstig artikel 29 van de wet van 23 febru-
ari 2022 tot tenuitvoerlegging van Verordening (EU) 
2020/1503 van het Europees Parlement en de Raad 
van 7 oktober 2020 betreffende Europese crowdfun-
dingdienstverleners voor bedrijven en tot wijziging van 
Verordening (EU) 2017/1129 en Richtlijn (EU) 2019/1937, 
en tot omzetting van Richtlijn (EU) 2021/338 van het 
Europees Parlement en de Raad van 16 februari 2021 tot 
wijziging van Richtlijn 2014/65/EU wat betreft informa-
tievereisten, productgovernance en positielimieten, en 
Richtlijnen 2013/36/EU en (EU) 2019/878 wat betreft de 
toepassing daarvan op beleggingsondernemingen, om 
bij te dragen aan het herstel van de COVID-19-crisis (II).

Artikel 40, 1°, treedt in werking op 1 januari 2023.

Art. 51

À l’article 27512 du même Code, inséré par la loi 
du 20 décembre 2020  et modifié par les lois des 
27 juin 2021 et 21 janvier 2022, les modifications sui-
vantes sont apportées:

1° dans le paragraphe 2, alinéa 3, les mots “CIR 92,” 
sont abrogés;

2° le paragraphe 3, alinéa 2, est complété par la 
phrase “Sont exclues les formations financées en tout ou 
en partie par un congé de formation financé par l’État.”;

3° dans le paragraphe 4, alinéa 3, les mots “la rému-
nération totale” sont remplacés par les mots “les rému-
nérations imposables visées par le présent paragraphe”.

Art. 52

Dans l’article 444 du même Code, modifié en dernier 
lieu par la loi du 28 mars 2022, les modifications sui-
vantes sont apportées:

1° dans l’alinéa 4, les mots “visé à l’alinéa 1er” sont 
insérés entre les mots “accroissement d’impôt” et les 
mots “ne peut dépasser”;

2° dans l’alinéa 5, les mots “visé à l’alinéa 1er” sont 
insérés entre les mots “L’accroissement” et les mots 
“ne s’applique que”.

Art. 53

L’article 39 entre en vigueur à la date déterminée 
conformément à l’article 29 de la loi du 23 février 2022 vi-
sant à mettre en oeuvre le règlement (UE) 2020/1503 du 
Parlement européen et du Conseil du 7 octobre 2020 re-
latif aux prestataires européens de services de finan-
cement participatif pour les entrepreneurs, et modi-
fiant le règlement (UE) 2017/1129 et la directive (UE) 
2019/1937 et à transposer la directive (UE) 2021/338 du 
Parlement européen et du Conseil du 16 février 2021 mo-
difiant la directive 2014/65/ UE en ce qui concerne les 
obligations d’information, la gouvernance des produits 
et les limites de position, et les directives 2013/36/UE et 
(UE) 2019/878 en ce qui concerne leur application aux 
entreprises d’investissement, afin de soutenir la reprise 
à la suite de la crise liée à la COVID-19 (II).

L’article 40, 1°, entre en vigueur le 1er janvier 2023.
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Artikel 40, 2°, is van toepassing op de jobbonussen die 
worden betaald of toegekend vanaf het belastbare tijdperk 
dat ten vroegste verbonden is met het aanslagjaar 2023.

De artikelen 41 en 42 hebben uitwerking met ingang 
van 1 april 2022.

Artikel 44, 1°, heeft uitwerking met ingang van 
1 januari 2022.

Artikel 44, 2° en 3°, treedt in werking op  1 januari 2023.

Artikel 48 is van toepassing op de bezoldigingen die 
vanaf 25 juli 2022 worden betaald of toegekend.

HOOFDSTUK 2

Wijziging van de wet van 30 maart 1994 
 houdende sociale bepalingen – 

berekening van de bijzondere bijdrage 
voor de sociale zekerheid

Art. 54

In artikel 108, § 1, tweede lid, van de wet van 
30 maart 1994 houdende sociale bepalingen, ingevoegd 
bij de wet van 28 maart 2022, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° in de bepalingen onder het derde en vierde streepje 
worden de woorden “40 977,26 euro” telkens vervangen 
door de woorden “40 997,26 euro”;

2° in de bepaling onder het vierde streepje worden de 
woorden “40 977,27 euro” vervangen door de woorden 
“40 997,27 euro”.

Art. 55

Artikel 54 is van toepassing op de bijzondere bijdra-
gen die verschuldigd zijn op de inkomsten die behaald 
worden vanaf 1 januari 2022 en verbonden zijn aan het 
aanslagjaar 2023 of aan een later aanslagjaar.

L’article 40, 2°, est applicable aux bonus emploi payés 
ou attribués à partir de la période imposable qui se rap-
porte au plus tôt à l’exercice d’imposition 2023.

Les articles 41 et 42 produisent leurs effets le 
1er avril 2022.

L’article 44, 1°, produit ses effets le 1er janvier 2022.

L’article 44, 2° et 3°, entre en vigueur le 1er janvier 2023.

L’article 48 est applicable aux rémunérations qui sont 
payées ou attribuées à partir du 25 juillet 2022.

CHAPITRE 2

Modification de la loi du 30 mars 1994 
portant des dispositions sociales – 

calcul de la cotisation sociale spéciale 
pour la sécurité sociale

Art. 54

À l’article 108, § 1er, alinéa 2, de la loi du 30 mars 1994 
 portant des dispositions sociales, inséré par la loi 
du 28 mars 2022, les modifications suivantes sont 
apportées:

1° dans les troisième et quatrième tirets, les mots 
“40 977,26 euros” sont chaque fois remplacés par les 
mots “40 997,26 euros”;

2° dans le quatrième tiret, les mots “40 977,27 euros” 
sont remplacés par les mots “40 997,27 euros”.

Art. 55

L’article 54 est applicable aux cotisations spéciales 
dues sur les revenus recueillis à partir du 1er janvier 2022 et 
se rattachant à l’exercice d’imposition 2023 ou un exer-
cice d’imposition ultérieur.
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HOOFDSTUK 3

Wijziging van de wet van 29 mei 2020  
houdende diverse dringende fiscale bepalingen 

 ten gevolge van de COVID-19-pandemie – 
verlenging van de vrijstelling van vergoedingen  

in het kader van steunmaatregelen  
die worden genomen door de gewesten, 

gemeenschappen, provincies of gemeenten

Art. 56

In artikel 6, tweede lid, derde streepje, van de wet 
van 29 mei 2020 houdende diverse dringende fiscale 
bepalingen ten gevolge van de COVID-19-pandemie, 
gewijzigd bij de wetten van 20 december 2020, 
2 april 2021 en 14 februari 2022, worden de woor-
den “31 maart 2022” vervangen door de woorden 
“30 juni 2022”.

Art. 57

Artikel 56 heeft uitwerking met ingang van 1 april 2022.

HOOFDSTUK 4

Verrekening van de bedrijfsvoorheffing 
ingehouden op inkomsten die als beloningen  

voor verenigingsactiviteiten worden aangemerkt

Art. 58

De bedrijfsvoorheffing die in de periode van 1 janua-
ri 2022 tot 15 mei 2022 overeenkomstig artikel 272 van het 
Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992 is ingehouden 
op inkomsten die ingevolge de wet van 26 april 2022 tot 
regeling van het fiscaal stelsel van de beloningen voor 
verenigingsactiviteiten bedoeld in artikel 17 van het ko-
ninklijk besluit van 28 november 1969 tot uitvoering van 
de wet van 27 juni 1969 tot herziening van de besluitwet 
van 28 december 1944 betreffende de maatschappe-
lijke zekerheid der arbeiders worden aangemerkt als 
in artikel 90, eerste lid, 1°ter, van datzelfde Wetboek 
bedoelde beloningen, wordt met de belasting verrekend 
overeenkomstig artikel 296 van het voormelde Wetboek.

De in het eerste lid bedoelde bedrijfsvoorheffing 
wordt vermeld op de inkomstenfiche die in toepassing 
van artikel 90, vierde lid, van het voormelde Wetboek 
wordt opgesteld voor het inkomstenjaar 2022.

CHAPITRE 3

Modification de la loi du 29 mai 2020  
portant diverses mesures fiscales urgentes  

en raison de la pandémie du COVID-19 – 
prolongation de l’exonération des indemnités 

dans le cadre des mesures d’aide prises  
par les régions, les communautés,  

les provinces ou les communes

Art. 56

Dans l’article 6, alinéa 2, troisième tiret, de la loi 
du 29 mai 2020 portant diverses mesures fiscales ur-
gentes en raison de la pandémie du COVID-19, modifié 
par les lois des 20 décembre 2020, 2 avril 2021 et 14 fé-
vrier 2022, les mots “31 mars 2022” sont remplacés par 
les mots “30 juin 2022”.

Art. 57

L’article 56 produit ses effets le 1er avril 2022.

CHAPITRE 4

Imputation du précompte professionnel retenu 
sur des revenus considérés comme  

des rétributions pour des activités d’association

Art. 58

Le précompte professionnel qui a été retenu durant 
la période du 1er janvier 2022 au 15 mai 2022 confor-
mément à l’article 272 du Code des impôts sur les 
revenus 1992, sur les revenus qui, conformément à la 
loi du 26 avril 2022 fixant le régime fiscal des rétributions 
pour des activités d’association visées à l’article 17 de 
l’arrêté royal du 28 novembre 1969 pris en exécution 
de la loi du 27 juin 1969 révisant l’arrêté-loi du 28 dé-
cembre 1944 concernant la sécurité sociale des travail-
leurs, sont considérés comme des rétributions visées à 
l’article 90, alinéa 1er, 1°ter, du même Code, est imputé 
sur l’impôt conformément à l’article 296 du Code précité.

Le précompte professionnel visé à l’alinéa 1er, est 
mentionné sur la fiche de revenus établie en application 
de l’article 90, alinéa 4, du Code précité pour l’année 
de revenus 2022.
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HOOFDSTUK 5

Tussenkomst in de gestegen  
vervoerskosten van werknemers

Art. 59

Voor de toepassing van dit hoofdstuk hebben de 
volgende termen de hiernavolgende betekenis:

1° “forfaitaire kilometervergoeding voor dienstver-
plaatsingen”: de vergoeding die wordt toegekend aan 
werknemers die een eigen voertuig gebruiken voor hun 
verplaatsingen in het kader van de uitoefening van hun 
arbeidsovereenkomst die geen verplaatsingen zijn tus-
sen de woonplaats en de plaats van tewerkstelling, om 
kosten te dekken die voortvloeien uit het gebruik van 
het voertuig voor zover die vergoeding wordt berekend 
op basis van werkelijk afgelegde kilometers;

2° “referentievergoeding”: de forfaitaire kilometerver-
goeding die werd toegekend voor dienstverplaatsingen 
op  1 november 2021;

3° “verhoging van de forfaitaire kilometervergoeding 
voor dienstverplaatsingen”: het verschil tussen de on-
der de bepaling onder 1° bedoelde forfaitaire kilometer-
vergoeding voor dienstverplaatsingen op een bepaald 
tijdstip en de onder de bepaling onder 2° bedoelde 
referentievergoeding;

4° “forfaitaire kilometervergoeding voor dienstver-
plaatsingen die de federale overheid aan zijn personeel 
toekent”: de forfaitaire kilometervergoeding die de federale 
overheid aan zijn personeel toekent ter vergoeding van 
reiskosten verbonden aan het gebruik van een eigen 
voertuig voor dienstverplaatsingen met als bedrag:

voor de dienstverplaatsingen in de periode van-
af 1 maart 2022 tot en met 30 juni 2022: 0,402 euro 
per kilometer;

voor de dienstverplaatsingen vanaf 1 juli 2022: het-
geen is vastgesteld overeenkomstig artikel 74 van het 
Koninklijk besluit van 13 juli 2017 tot vaststelling van de 
toelagen en vergoedingen van de personeelsleden van 
het federaal openbaar ambt;

5° “voertuig”: een motorvoertuig waarvoor de in ar-
tikel 38, § 1, eerste lid, 14, a), van het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992 bedoelde kilometervergoeding 
niet kan worden toegekend.

CHAPITRE 5

Intervention dans la hausse  
des frais de transport des travailleurs

Art. 59

Pour l’application du présent chapitre, les termes 
suivants ont le sens défini ci-après:

1° “indemnité kilométrique forfaitaire pour déplacements 
de service”: l’indemnité accordée aux travailleurs qui 
utilisent un véhicule personnel pour leurs déplacements 
dans le cadre de leur contrat de travail, autres que des 
déplacements entre le domicile et le lieu de travail, 
afin de couvrir les frais qui découlent de l’utilisation du 
véhicule, pour autant que cette indemnité soit calculée 
sur base de kilomètres effectivement parcourus;

2° “indemnité de référence”: l’indemnité kilométrique 
forfaitaire accordée pour les déplacements de service 
à la date du 1er novembre 2021;

3° “augmentation de l’indemnité kilométrique forfai-
taire pour déplacements de service”: la différence entre 
l’indemnité kilométrique forfaitaire pour déplacements de 
service visée au 1° à un moment déterminé et l’indemnité 
de référence visée au 2°;

4° “indemnité kilométrique forfaitaire pour déplacements 
de service accordée par l’État fédéral à son personnel”: 
l’indemnité kilométrique forfaitaire accordée par l’État 
fédéral à son personnel en compensation des frais de 
parcours liés à l’utilisation d’un véhicule personnel pour 
des déplacements de service, s’élevant:

pour les déplacements de service durant la période 
allant du 1er mars 2022 jusqu’au 30 juin 2022 inclus: 
0,402 euros par kilomètre;

pour les déplacements de service à partir du 1er juil-
let 2022: le montant fixé conformément à l’article 74 de 
l’arrêté royal du 13 juillet 2017 fixant les allocations et 
indemnités des membres du personnel de la fonction 
publique fédérale;

5° “véhicule”: un véhicule à moteur pour lequel l’indem-
nité kilométrique visée à l’article 38, § 1er, alinéa 1er, 14, 
a), du Code des impôts sur les revenus 1992 ne peut 
être accordée.
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Art. 60

§ 1. Aan de belastingplichtigen die onderworpen zijn 
aan de personenbelasting, de vennootschapsbelasting, de 
rechtspersonenbelasting of de belasting van niet-inwoners, 
wordt onder de in paragraaf 2 bepaalde voorwaarden 
een belastingkrediet verleend voor de verhoging van de 
forfaitaire kilometervergoeding voor dienstverplaatsingen 
die zij uiterlijk op  31 december 2022 betalen of toeken-
nen voor dienstverplaatsingen gedaan in de periode 
van 1 maart 2022 tot en met 31 december 2022.

Dit belastingkrediet wordt “belastingkrediet voor de 
verhoging van de forfaitaire kilometervergoeding voor 
dienstverplaatsingen” genoemd.

§ 2. Het belastingkrediet wordt verleend voor de 
verhoging van de forfaitaire kilometervergoeding voor 
dienstverplaatsingen indien die het gevolg is van een 
aanpassing van een collectieve arbeidsovereenkomst, 
arbeidsreglement of individuele arbeidsovereenkomst 
na 31 oktober 2021 en ten laatste op  31 december 2022, 
en voor zover die aanpassing geldt zonder beperking in 
de tijd en niet door derden wordt vergoed.

Het belastingkrediet wordt niet verleend voor de 
verhoging van de forfaitaire kilometervergoeding voor 
dienstverplaatsingen die ten laste is van een buitenlandse 
inrichting van de belastingplichtige.

Wat de aan de belasting van niet-inwoners onderwor-
pen belastingplichtigen betreft, wordt het belastingkrediet 
enkel verleend voor de verhoging die, de toepassing 
van paragraaf 5 buiten beschouwing gelaten, drukt op 
de in België behaalde of verkregen inkomsten die aan 
een van de in paragraaf 1 vermelde belastingen zijn 
onderworpen.

§ 3. Het bedrag van het belastingkrediet voor de 
verhoging van de forfaitaire kilometervergoeding voor 
dienstverplaatsingen wordt bepaald door het bedrag 
van de verhoging van de forfaitaire kilometervergoeding 
voor dienstverplaatsingen dat wordt betaald of toege-
kend te vermenigvuldigen met een tarief dat als volgt 
wordt bepaald:

1° voor het gedeelte van de verhoging van de for-
faitaire kilometervergoeding voor dienstverplaatsingen 
van 0,3708 euro per kilometer tot en met het bedrag 
van de forfaitaire kilometervergoeding voor dienstver-
plaatsingen die de federale overheid aan zijn personeel 
toekent: 100 pct.;

2° voor het gedeelte van de verhoging van de forfai-
taire kilometervergoeding voor dienstverplaatsingen tot 
en met 0,3707 euro per kilometer: een tarief dat wordt 

Art. 60

§ 1er. Aux contribuables assujettis à l’impôt des per-
sonnes physiques, l’impôt des sociétés, l’impôt des 
personnes morales ou l’impôt des non-résidents, il est 
octroyé, aux conditions prévues au paragraphe 2, un crédit 
d’impôt pour l’augmentation de l’indemnité kilométrique 
forfaitaire pour déplacements de service qu’ils paient 
ou accordent au plus tard le 31 décembre 2022 pour les 
déplacements de service effectués au cours de la période 
allant du 1er mars 2022 jusqu’au 31 décembre 2022 inclus.

Ce crédit d’impôt est appelé “crédit d’impôt pour 
l’augmentation de l’indemnité kilométrique forfaitaire 
pour déplacements de service”.

§ 2. Le crédit d’impôt est octroyé pour l’augmentation 
de l’indemnité kilométrique forfaitaire pour déplacements 
de service résultant d’une modification d’une convention 
collective de travail, d’un règlement de travail ou d’un 
contrat de travail individuel après le 31 octobre 2021 et au 
plus tard le 31 décembre 2022, et pour autant que cette 
modification s’applique sans limitation dans le temps et 
que l’augmentation ne soit pas rémunérée par des tiers.

Le crédit d’impôt n’est pas octroyé pour l’augmentation 
de l’indemnité kilométrique forfaitaire pour déplacements 
de service qui est à charge d’un établissement étranger 
du contribuable.

Pour ce qui concerne les contribuables assujettis à 
l’impôt des non-résidents, le crédit d’impôt n’est octroyé 
que pour l’augmentation qui, abstraction faite de l’appli-
cation du paragraphe 5, grève les revenus produits ou 
recueillis en Belgique qui sont soumis à l’un des impôts 
visés au paragraphe 1er.

§ 3. Le montant du crédit d’impôt pour l’augmentation 
de l’indemnité kilométrique forfaitaire pour déplacements 
de service est déterminé en multipliant le montant de 
l’augmentation de l’indemnité kilométrique forfaitaire 
pour déplacements de service qui est payé ou attribué 
par un taux déterminé comme suit:

1° pour la partie de l’augmentation de l’indemnité 
kilométrique forfaitaire pour déplacements de service 
de 0,3708 euro par kilomètre jusqu’à et y compris le 
montant de l’indemnité kilométrique forfaitaire pour 
déplacements de service accordée par l’État fédéral à 
son personnel: 100 p.c.;

2° pour la partie de l’augmentation de l’indemnité 
kilométrique forfaitaire pour déplacements de service 
jusqu’à et y compris 0,3707 euro par kilomètre: un taux 
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verkregen door het gemiddelde van de referentiever-
goeding en de forfaitaire kilometervergoeding voor 
dienstverplaatsingen te delen door 0,3707 euro per 
kilometer en vervolgens af te ronden op de hogere of 
lagere tweede decimaal naargelang het cijfer van de 
derde decimaal al dan niet 5 bereikt.

§ 4. Het in dit hoofdstuk bedoelde belastingkrediet 
wordt volledig met de personenbelasting, vennoot-
schapsbelasting, rechtspersonenbelasting of belasting 
van niet-inwoners verrekend.

Voor rijksinwoners wordt het in dit hoofdstuk bedoelde 
belastingkrediet tevens verrekend met de in titel VIII van 
het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992 bedoelde 
aanvullende belastingen op de personenbelasting.

Het gedeelte van het belastingkrediet dat niet kan 
worden verrekend, wordt terugbetaald indien het ten-
minste 2,50 euro bedraagt.

Het in dit hoofdstuk bedoelde belastingkrediet wordt:

1° voor de toepassing van artikel 158 van het voor-
melde Wetboek aangemerkt als een belastingkrediet dat 
betrekking heeft op de in dat artikel vermelde inkomsten;

2° voor de toepassing van artikel 245, eerste lid, van 
hetzelfde Wetboek gelijkgesteld met het in artikel 289bis 
van hetzelfde Wetboek bedoelde belastingkrediet;

3° voor de toepassing van artikel 413/1, § 1, 6°, twee-
de lid, derde streepje, van hetzelfde Wetboek gelijkge-
steld met het in artikel 289bis van hetzelfde Wetboek 
bedoelde belastingkrediet.

§ 5. In afwijking van de artikelen 49, 66, 183 en 235 van 
hetzelfde Wetboek, is de verhoging van de forfaitaire 
kilometervergoeding voor dienstverplaatsingen waarvoor 
het in dit hoofdstuk bedoelde belastingkrediet wordt 
verleend, niet als beroepskost aftrekbaar.

§ 6. Het belastingkrediet wordt verleend voor elk 
belastbaar tijdperk waarin een verhoging van de for-
faitaire kilometervergoeding voor dienstverplaatsingen 
wordt toegekend.

§ 7. De Koning kan nadere modaliteiten voor de toepas-
sing van het in dit hoofdstuk bedoelde belastingkrediet 
vastleggen, met betrekking tot het leveren van het bewijs 
dat aan de voorwaarden voor de toepassing van het 
belastingkrediet is voldaan.

obtenu en divisant la moyenne de l’indemnité de référence 
et l’indemnité kilométrique forfaitaire pour déplacements 
de service par 0,3707 euro par kilomètre et ensuite en 
arrondissant à la deuxième décimale supérieure ou 
inférieure selon que le chiffre de la troisième décimale 
atteint ou non 5.

§ 4. Le crédit d’impôt visé au présent chapitre est 
imputé intégralement sur l’impôt des personnes phy-
siques, l’impôt des sociétés, l’impôt des personnes 
morales ou l’impôt des non-résidents.

Dans le chef des habitants du Royaume, le crédit 
d’impôt visé au présent chapitre est également imputé 
sur les taxes additionnelles à l’impôt des personnes 
physiques visées au titre VIII du Code des impôts sur 
les revenus 1992.

La partie du crédit d’impôt qui ne peut pas être 
imputée, est restituée pour autant que cette partie 
atteigne 2,50 euros.

Le crédit d’impôt visé au présent chapitre est:

1° pour l’application de l’article 158 du Code précité, 
considéré comme un crédit d’impôt qui se rattache aux 
revenus mentionnés audit article;

2° pour l’application de l’article 245, alinéa 1er, du même 
Code, assimilé au crédit d’impôt visé à l’article 289bis 
du même Code;

3° pour l’application de l’article 413/1, § 1er, 6°, alinéa 2, 
troisième tiret, du même Code, assimilé au crédit d’impôt 
visé à l’article 289bis du même Code.

§ 5. Par dérogation aux articles 49, 66, 183 et 235 du 
même Code, l’augmentation de l’indemnité kilométrique 
forfaitaire pour déplacements de service pour laquelle 
le crédit d’impôt visé au présent chapitre est octroyé, 
n’est pas déductible en tant que frais professionnel.

§ 6. Le crédit d’impôt est octroyé pour chaque période 
imposable au cours de laquelle une augmentation de 
l’indemnité kilométrique forfaitaire pour déplacements 
de service est attribuée.

§ 7. Le Roi peut déterminer des modalités supplé-
mentaires pour l’application du crédit d’impôt visé au 
présent chapitre, en ce qui concerne l’administration de 
la preuve qu’il est satisfait aux conditions d’application 
du crédit d’impôt.
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Art. 61

De bepalingen van de artikelen 59 en 60 van deze 
wet worden voor de toepassing van artikel 344, § 1, 
van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992, 
gelijkgesteld met een bepaling van dat Wetboek.

Art. 62

Voor het aanslagjaar 2022 vragen de in artikel 60, 
§ 1, bedoelde belastingplichtigen de toepassing van 
het in dit hoofdstuk bedoelde belastingkrediet aan door 
middel van een formulier waarvan de vorm en de inhoud 
wordt vastgesteld door de Koning. De Koning bepaalt 
tevens de termijn en de modaliteiten voor de indiening 
van het formulier.

Art. 63

De artikelen 59 tot 61 zijn van toepassing op de van-
af 1 maart 2022 tot en met 31 december 2022 betaalde 
of toegekende verhogingen van de forfaitaire kilometer-
vergoeding voor dienstverplaatsingen.

Voor de toepassing van het eerste lid is een ver-
hoging van de forfaitaire kilometervergoeding voor 
dienstverplaatsingen toegekend vanaf 1 maart 2022 tot 
en met 31 december 2022 wanneer de dienstverplaat-
sing waarvoor de forfaitaire kilometervergoeding voor 
dienstverplaatsingen wordt toegekend is uitgevoerd 
vanaf 1 maart 2022 tot en met 31 december 2022.

TITEL 4

Wijzigingen van de programmawet 
van 27 december 2004 en tot opheffing  

van het koninklijk besluit van 16 maart 2022  
tot voorlopige wijziging van artikel 419, b), c), e) i) 

en f) i), artikel 420, § 3, en artikel 429, § 5, 1),  
van de programmawet van 27 december 2004

Art. 64

In artikel 419 van de programmawet van 27 decem-
ber 2004, laatstelijk gewijzigd bij de programmawet 
van 25 december 2017, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° de bepaling onder b) wordt vervangen als volgt:

“b) ongelode benzine van de GN-code 2710 11 49:

Art. 61

Pour l’application de l’article 344, § 1er, du Code 
des impôts sur les revenus 1992, les dispositions des 
articles 59 et 60 de la présente loi sont assimilées à une 
disposition dudit Code.

Art. 62

Pour l’exercice d’imposition 2022, les contribuables 
visés à l’article 60, § 1er, demandent l’application du 
crédit d’impôt visé au présent chapitre au moyen d’un 
formulaire dont la forme et le contenu sont fixés par le 
Roi. Le Roi fixe également le délai et les modalités de 
dépôt du formulaire.

Art. 63

Les articles 59 à 61 sont applicables aux augmen-
tations de l’indemnité kilométrique forfaitaire pour dé-
placements de service payées ou attribuées à partir 
du 1er mars 2022 jusqu’au 31 décembre 2022 inclus.

Pour l’application de l’alinéa 1er, une augmentation de 
l’indemnité kilométrique forfaitaire pour déplacement de 
service est attribuée du 1er mars 2022 jusqu’au 31 dé-
cembre 2022 inclus si le déplacement de service, 
pour lequel l’indemnité kilométrique forfaitaire pour 
déplacement de service est attribuée, a été effectué 
du 1er mars 2022 jusqu’au 31 décembre 2022 inclus.

TITRE 4

Modifications de la loi-programme 
du 27 décembre 2004 et abrogeant l’arrêté 

royal du 16 mars 2022 portant des modifications 
temporaires de l’article 419, b), c), e) i) et f) i),  
de l’article 420, § 3, et de l’article 429, § 5, 1)  
de la loi-programme du 27 décembre 2004

Art. 64

À l’article 419 de la loi-programme du 27 dé-
cembre 2004, modifié en dernier lieu par la loi-programme 
du 25 décembre 2017, les modifications suivantes sont 
apportées:

1° le b) est remplacé par ce qui suit:

“b) essence sans plomb du code NC 2710 11 49:
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i) met een hoog zwavelgehalte en/of aromatische 
verbindingen:

— accijns: 245,4146 euro per 1 000 liter bij 15 °C;

— bijzondere accijns: 197,1939 euro per 1 000 liter 
bij 15 °C;

— bijdrage op de energie: 28,6317 euro per 1 000 liter 
bij 15 °C;

ii) met een laag zwavelgehalte en aromatische 
verbindingen:

— accijns: 245,4146 euro per 1 000 liter bij 15 °C;

— bijzondere accijns: 181,4842 euro per 1 000 liter 
bij 15 °C;

— bijdrage op de energie: 28,6317 euro per 1 000 liter 
bij 15 °C;”;

2° de bepaling onder c) wordt vervangen als volgt:

“c)  ongelode benzine van de GN-codes 
 2710 11 41 en 2710 11 45:

— accijns: 245,4146 euro per 1 000 liter bij 15 °C;

— bijzondere accijns: 181,4842 euro per 1 000 liter 
bij 15 °C;

— bijdrage op de energie: 28,6317 euro per 1 000 liter 
bij 15 °C;”;

3° in de bepaling onder e) wordt de bepaling onder 
i) vervangen als volgt:

“i) gebruikt als motorbrandstof:

— accijns: 198,3148 euro per 1 000 liter bij 15 °C;

— bijzondere accijns: 258,0517 euro per 1 000 liter 
bij 15 °C;

— bijdrage op de energie: 14,8736 euro per 1 000 liter 
bij 15 °C;”;

4° in de bepaling onder f) wordt de bepaling onder i) 
vervangen als volgt:

“i) gebruikt als motorbrandstof:

i) à haute teneur en soufre et/ou en aromatiques:

— droit d’accise: 245,4146 euros par 1 000 litres 
à 15 °C;

— droit d’accise spécial: 197,1939 euros par 1 000 litres 
à 15 °C;

— cotisation sur l’énergie: 28,6317 euros par 1 000 litres 
à 15 °C;

ii) à faible teneur en soufre et aromatiques:

— droit d’accise: 245,4146 euros par 1 000 litres 
à 15 °C;

— droit d’accise spécial: 181,4842 euros par 1 000 litres 
à 15 °C;

— cotisation sur l’énergie: 28,6317 euros par 1 000 litres 
à 15 °C;”;

2° le c) est remplacé par ce qui suit:

“c) essence sans plomb des codes NC 2710 11 41 
et 2710 11 45:

— droit d’accise: 245,4146 euros par 1 000 litres 
à 15 °C;

— droit d’accise spécial: 181,4842 euros par 1 000 litres 
à 15 °C;

— cotisation sur l’énergie: 28,6317 euros par 1 000 litres 
à 15 °C;”;

3° dans le e), le i) est remplacé par ce qui suit:

“i) utilisé comme carburant:

— droit d’accise: 198,3148 euros par 1 000 litres 
à 15 °C;

— droit d’accise spécial: 258,0517 euros par 1 000 litres 
à 15 °C;

— cotisation sur l’énergie: 14,8736 euros par 1 000 litres 
à 15 °C;”;

4° dans f), le i) est remplacé par ce qui suit:

“i) utilisé comme carburant:



272899/005DOC 55

C H A M B R E   5 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2022 2023 K A M E R • 5 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

— accijns: 198,3148 euro per 1 000 liter bij 15 °C;

— bijzondere accijns: 242,3421 euro per 1 000 liter 
bij 15 °C;

— bijdrage op de energie: 14,8736 euro per 1 000 liter 
bij 15 °C;”.

Art. 65

In artikel 420 van dezelfde programmawet, laatstelijk 
gewijzigd bij de programmawet van 25 december 2017, 
wordt paragraaf 3 vervangen als volgt:

“§ 3. 1° De tarieven van de bijzondere accijns vastge-
steld bij artikel 419, b) en c), voor ongelode benzine van 
de GN-codes 2710 11 41, 2710 11 45 en 2710 11 49 en 
vastgesteld bij artikel 419, e) i) en f) i), voor gasolie van 
de GN-codes 2710 19 41, 2710 19 45 en 2710 19 49 ver-
hogen, tot en met 30 september 2022 tot maximaal het 
niveau van de bijzondere accijns zoals van toepassing 
op  1 januari 2022 en dit overeenkomstig de procedure 
zoals hierna bepaald:

de bijzondere accijns zal worden verhoogd vanaf de 
eerste en bij elke bijkomende vermindering van de maxi-
mumprijs vastgesteld door de programmaovereenkomst 
betreffende de verkoopprijzen van de aardolieproducten 
afgesloten tussen de Belgische Staat en de petroleum-
sector, op voorwaarde dat de eerste vermindering leidt 
tot een maximumprijs van de richtproducten vermeld in 
de programmaovereenkomst lager dan 1,70 euro per 
liter respectievelijk voor de ongelode benzine of voor de 
gasolie, telkens rekening houdend met het feit dat de 
verhoging van de bijzondere accijns slechts de helft van 
de verlaging van het maximum van de prijs exclusief btw 
van de richtproducten vermeld in de programmaover-
eenkomst mag bedragen, waarbij de verhoging er niet 
toe mag leiden dat het tarief van de bijzondere accijns 
zoals vastgesteld op 1 januari 2022 wordt overschreden.

Op  1 oktober 2022 wordt de bijzondere accijns op-
nieuw vastgesteld op het niveau zoals van toepassing 
op 1 januari 2022.

Naar aanleiding van elke verlaging van de maxi-
mumprijs die een verhoging van de bijzondere accijns 
tot gevolg heeft, publiceert de minister bevoegd voor 
Financiën een officieel bericht in het Belgisch Staatsblad 
dat het bedrag van de maximumprijs exclusief btw, het 
nieuwe tarief van de bijzondere accijns en de datum van 
inwerkingtreding vermeldt.

— droit d’accise: 198,3148 euros par 1 000 litres 
à 15 °C;

— droit d’accise spécial: 242,3421 euros par 1 000 litres 
à 15 °C;

— cotisation sur l’énergie: 14,8736 euros par 1 000 litres 
à 15 °C;”.

Art. 65

Dans l’article 420, de la même loi-programme, modifié 
en dernier lieu par la loi-programme du 25 décembre 2017, 
le paragraphe 3 est remplacé comme suit:

“§ 3. 1° Les taux du droit d’accise spécial fixés à 
l’article 419, b) et c), pour l’essence sans plomb des codes 
NC 2710 11 41, 2710 11 45 et 2710 11 49 et à l’article 419, 
e) i) et f) i), pour le gasoil des codes NC 2710 19 41, 
2710 19 45 et 2710 19 49 augmenteront, jusqu’au 30 sep-
tembre 2022 inclus au maximum jusqu’au taux du droit 
d’accise spécial applicable le 1er janvier 2022 et ceci 
selon la procédure déterminée comme suit:

le droit d’accise spécial sera augmenté à partir de la 
première et lors de chaque diminution supplémentaire de 
prix maximum fixé par le contrat programme relatif à un 
régime des prix de vente des produits pétroliers conclu 
entre l’État belge et le secteur pétrolier, à la condition 
que la première diminution conduise à la fixation d’un 
prix maximum des produits directeurs repris au contrat 
programme inférieur à 1,70 euros par litre, respecti-
vement pour l’essence sans plomb ou pour le gasoil, 
en tenant compte à chaque fois du fait que la hausse 
du droit d’accise spécial ne peut correspondre qu’à la 
moitié de la baisse du maximum du prix hors TVA des 
produits directeurs repris au contrat programme, étant 
entendu qu’il ne peut pas résulter de l’augmentation que 
le taux du droit d’accise spécial applicable le 1er jan-
vier 2022 soit dépassé.

Le 1er octobre 2022, l’accise spéciale est de nouveau 
portée au niveau applicable le 1er janvier 2022.

Lors de chaque baisse du prix maximum entraînant 
la hausse du droit d’accise spécial, le ministre des 
Finances publie un avis officiel au Moniteur belge, 
mentionnant le montant du prix maximum hors TVA, le 
nouveau taux du droit d’accise spécial ainsi que sa date 
d’entrée en vigueur.
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2° In afwijking van artikel 427 bepaalt de Koning in een 
enkel, voor alle verhogingen van de bijzondere accijns 
vastgesteld overeenkomstig de bepalingen opgenomen 
in 1°, geldig koninklijk besluit de voorwaarden en even-
tuele beperkingen binnen dewelke een belastingheffing 
op de voorraden energieproducten die tot verbruik zijn 
uitgeslagen zal plaatsvinden.”.

Art. 66

In artikel 429 van dezelfde programmawet, laatstelijk 
gewijzigd bij de programmawet van 27 december 2021, 
wordt § 5, 1), vervangen als volgt:

“1) De gasolie bedoeld in artikel 419, f), i) kan genieten 
van een vrijstelling van de bijzondere accijns ten belope 
van het bedrag dat 159,9986 euro per 1 000 liter bij  
15 °C overschrijdt. Deze gedeeltelijke vrijstelling van de 
bijzondere accijns is beperkt tot maximum 226,9716 euro 
per 1 000 liter bij 15 °C.

De vrijstelling van de bijzondere accijns gebeurt aan 
de hand van een terugbetaling, indien deze gasolie 
wordt gebruikt voor:

a) het bezoldigd vervoer van personen met motor-
voertuigen die een taxidienst verzekeren; deze status 
wordt bevestigd door de gemeentelijke of gewestelijke 
overheid van het gebied van de uitbater;

b) het bezoldigd vervoer van personen met motorvoer-
tuigen die een dienst voor het verhuren met chauffeurs 
uitmaken voor zover dit gebeurt met voertuigen die 
aangepast zijn voor het vervoeren van gehandicapte 
personen;

c) het vervoer van goederen voor eigen rekening of 
voor rekening van derden met een motorvoertuig of 
een samenstel van voertuigen dat uitsluitend bestemd 
is voor het goederenvervoer over de weg en waarvan 
de maximaal toegelaten massa gelijk is aan of meer is 
dan 7,5 ton;

d) het vervoer van personen, geregeld of occa-
sioneel, met een motorvoertuig van de categorieën 
M2 of M3 zoals omschreven in het koninklijk besluit 
van 15 maart 1968 houdende algemeen reglement op 
de technische eisen waaraan de auto’s, hun aanhang-
wagens, hun onderdelen en hun veiligheidstoebehoren 
moeten voldoen.”.

2° Par dérogation à l’article 427, le Roi déterminera 
dans un seul arrêté royal valable pour toutes les aug-
mentations du droit d’accise spécial fixées conformé-
ment aux dispositions reprises au 1°, les conditions et 
les éventuelles limites dans lesquelles une taxation des 
stocks de produits énergétiques mis à la consommation 
s’effectuera.”.

Art. 66

Dans l’article 429 de la même loi-programme, modifiée 
en dernier lieu par la loi-programme du 27 décembre 2021, 
le § 5, 1), est remplacé comme suit:

“1) Le gasoil visé à l’article 419, f), i), peut bénéficier 
d’une exonération du droit d’accise spécial pour le 
montant qui dépasse 159,9986 euros par 1 000 litres 
à 15 °C. Cette exonération partielle du droit d’accise 
spécial est limitée à un maximum de 226,9716 euros 
par 1 000 litres à 15 °C.

L’exonération du droit d’accise spécial s’effectue 
au moyen d’un remboursement, lorsque ce gasoil est 
utilisé pour:

a) le transport rémunéré de personnes au moyen de 
véhicules automobiles affectés à un service de taxis; 
cette affectation est attestée par l’autorité communale 
ou régionale du ressort de l’exploitant;

b) le transport rémunéré de personnes au moyen de 
véhicules automobiles faisant l’objet d’une location avec 
chauffeur, pour autant que ces véhicules soient reconnus 
aptes au transport de personnes handicapées;

c) le transport de marchandises, pour compte d’autrui 
ou pour compte propre, par un véhicule à moteur ou un 
ensemble de véhicules couplés destinés exclusivement 
au transport de marchandises par route et ayant un 
poids maximum en charge autorisé égal ou supérieur 
à 7,5 tonnes;

d) le transport régulier ou occasionnel de passagers 
par un véhicule automobile de catégorie M2 ou M3 au 
sens de l’arrêté royal du 15 mars 1968 portant règlement 
général sur les conditions techniques auxquelles doivent 
répondre les véhicules automobiles, leurs remorques, 
leurs éléments ainsi que les accessoires de sécurité.”.
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Art. 67

Het koninklijk besluit van 16 maart 2022 tot voorlopige 
wijziging van artikel 419, b), c), e) i) en f) i), artikel 420, 
§ 3 en artikel 429, § 5, 1) van de programmawet van 
27 december 2004 wordt opgeheven.

Art. 68

Deze titel heeft uitwerking met ingang van 19 maart 2022. 

TITEL 5

Wijzigingen van de programmawet 
van 27 december 2004

Art. 69

In artikel 414, § 2, van de programmawet van 27 de-
cember 2004, worden de woorden “Verordening (EG) 
nr. 2031/2001 van de Commissie van 6 augustus 2001 tot 
wijziging van bijlage I van” vervangen door de woor-
den “de Uitvoeringsverordening (EU) 2017/1925 van 
de Commissie van 12 oktober 2017 tot wijziging van 
bijlage I bij”.

Art. 70

In artikel 415, § 1, van dezelfde programmawet, gewij-
zigd bij de wet van 8 juni 2008 wordt de bepaling onder 
h) vervangen als volgt:

“h) producten van de GN-codes 3824 99 86, 3824 99 92 
(met uitzondering van roestwerende preparaten die 
aminen als werkzame bestanddelen bevatten, en an-
organische preparaten voor het oplossen of voor het 
verdunnen van vernissen of van dergelijke producten), 
3824 99 93, 3824 99 96 (met uitzondering van roestwe-
rende preparaten die aminen als werkzame bestanddelen 
bevatten, en anorganische preparaten voor het oplossen 
of voor het verdunnen van vernissen of van dergelijke 
producten), 3826 00 10 en 3826 00 90, indien deze zijn 
bestemd om als verwarmings- of motorbrandstof te 
worden gebruikt.”.

Art. 71

In artikel 418, § 1, van dezelfde programmawet, laat-
stelijk gewijzigd bij de wet van 21 december 2013, worden 
de volgende wijzigingen aangebracht:

Art. 67

L’arrêté royal du 16 mars 2022 modifiant provisoi-
rement l’article 419, b), c), e) i) en f) i), l’article 420, 
§ 3 et l’article 429, § 5, 1) la loi-programme du 27 dé-
cembre 2004 est abrogé.

Art. 68

Le présent titre produit ses effets le 19 mars 2022.

TITRE 5

Modifications de la loi-programme 
du 27 décembre 2004

Art. 69

Dans l’article 414, § 2, de la loi-programme du 27 dé-
cembre 2004, les mots “règlement (CE) no 2031/2001 de 
la Commission du 6 août 2001 modifiant l’annexe I du” 
sont remplacés par les mots “règlement d’exécution (UE) 
no 2017/1925 de la Commission du 12 octobre 2017 modi-
fiant l’annexe I du”.

Art. 70

Dans l’article 415, § 1er, de la même loi-programme, 
modifié par la loi du 8 juin 2008, le h) est remplacé par 
ce qui suit:

“h) les produits relevant des codes NC 3824 99 86, 
3824 99 92 (à l’exclusion des préparations antirouille 
contenant des amines comme éléments actifs et des 
solvants et diluants composites inorganiques pour ver-
nis et produits similaires), 3824 99 93, 3824 99 96 (à 
l’exclusion des préparations antirouille contenant des 
amines comme éléments actifs et des solvants et diluants 
composites inorganiques pour vernis et produits simi-
laires), 3826 00 10 et 3826 00 90, s’ils sont destinés à 
être utilisés comme combustible ou comme carburant.”.

Art. 71

À l’article 418, § 1er, de la même loi-programme, 
modifié en dernier lieu par la loi du 21 décembre 2013, 
les modifications suivantes sont apportées:
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1° de bepaling onder c) wordt vervangen als volgt:

“c) producten van de GN-codes 2710 12  tot 
en met 2710 19 68, 2710 20 tot en met 2710 20 39 
en 2710 20 90 (alleen voor producten waarvan minder 
dan 90 % van het volume (distillatieverliezen inbegre-
pen) overdistilleert bij 210 °C en 65 % of meer van het 
volume (distillatieverliezen inbegrepen) overdistilleert 
bij 250 °C (methode EN ISO 3405 (gelijkwaardig aan 
methode ASTM D 86)). Voor producten van de GN-
codes 2710 12 21, 2710 12 25, 2710 19 29 en 2710 20 90 
(alleen voor producten waarvan minder dan 90 % van 
het volume (distillatieverliezen inbegrepen) overdistilleert 
bij 210 °C en 65 % of meer van het volume (distillatie-
verliezen inbegrepen) overdistilleert bij 250 °C (methode 
EN ISO 3405 (gelijkwaardig aan methode ASTM D 86)) 
zijn de bepalingen inzake controles en verkeer echter 
uitsluitend van toepassing op commercieel bulkverkeer;”;

2° de bepaling onder i) wordt vervangen als volgt:

“i) producten van de GN-codes 3824 99 86, 3824 99 92 
(met uitzondering van roestwerende preparaten die 
aminen als werkzame bestanddelen bevatten, en an-
organische preparaten voor het oplossen of voor het 
verdunnen van vernissen of van dergelijke producten), 
3824 99 93, 3824 99 96 (met uitzondering van roestwe-
rende preparaten die aminen als werkzame bestand-
delen bevatten, en anorganische preparaten voor het 
oplossen of voor het verdunnen van vernissen of van 
dergelijke producten), 3826 00 10 en 3826 00 90, indien 
deze zijn bestemd voor gebruik als verwarmings- of 
motorbrandstof.”.

Art. 72

In artikel 419 van dezelfde programmawet, laatstelijk 
gewijzigd bij de wet van 27 december 2021, worden de 
volgende wijzigingen aangebracht:

1° in de bepaling onder a) worden de woorden 
“2710 11 31, 2710 11 51 en 2710 11 59” vervangen door 
de woorden “2710 12 31, 2710 12 51 en 2710 12 59”;

2° in de bepaling onder b) worden de woorden 
“2710 11 49” vervangen door de woorden “2710 12 49”;

3° in de bepaling onder c) worden de woorden 
“2710 11 41 en 2710 11 45” vervangen door de woorden 
“2710 12 41 en 2710 12 45”;

4° in de bepaling onder e) worden de woorden 
“2710 19 41, 2710 19 45 en 2710 19 49” vervangen 
door de woorden “2710 19 46, 2710 19 47, 2710 19 48, 
2710 20 16 en 2710 20 19”;

1° le c) est remplacé par ce qui suit:

“c) les produits relevant des codes NC 2710 12 à 
2710 19 68, 2710 20 à 2710 20 39 et 2710 20 90 (uni-
quement pour les produits dont moins de 90 % en 
volume (y compris les pertes) distille à 210 °C et 65 % 
ou plus en volume (y compris les pertes) distille à 250 °C 
d’après la méthode ISO 3405 (équivalente à la méthode 
ASTM D 86)). Pour les produits relevant des codes 
NC 2710 12 21, 2710 12 25, 2710 19 29 et 2710 20 90 
(uniquement pour les produits dont moins de 90 % en 
volume (y compris les pertes) distille à 210 °C et 65 % 
ou plus en volume (y compris les pertes) distille à 250 °C 
d’après la méthode ISO 3405 (équivalente à la méthode 
ASTM D 86)), les dispositions relatives aux mesures 
de contrôles et de circulation ne s’appliquent qu’aux 
mouvements commerciaux en vrac;”;

2° le i) est remplacé par ce qui suit:

“i) les produits relevant des codes NC 3824 99 86, 
3824 99 92 (à l’exclusion des préparations antirouille 
contenant des amines comme éléments actifs et des 
solvants et diluants composites inorganiques pour ver-
nis et produits similaires), 3824 99 93, 3824 99 96 (à 
l’exclusion des préparations antirouille contenant des 
amines comme éléments actifs et des solvants et diluants 
composites inorganiques pour vernis et produits simi-
laires), 3826 00 10 et 3826 00 90, s’ils sont destinés à 
être utilisés comme combustible ou comme carburant.”.

Art. 72

À l’article 419 de la même loi-programme, modifié en 
dernier lieu par la loi du 27 décembre 2021, les modifi-
cations suivantes sont apportées:

1°  d a n s  l e  a ) ,  l e s  m o t s  “ 2 710   11   31, 
2710 11 51 et 2710 11 59” sont remplacés par les mots 
“2710 12 31, 2710 12 51 et 2710 12 59”;

2° dans le b), les mots “2710 11 49” sont remplacés 
par les mots “2710 12 49”;

3° dans le c), les mots “2710 11 41 et 2710 11 45” 
sont remplacés par les mots “2710 12 41 et 2710 12 45”;

4°  d a n s  l e  e) ,  l e s  m o t s  “ 2 710   19   41, 
2710 19 45 et 2710 19 49” sont remplacés par 
les mots “2710 19 46, 2710 19 47, 2710 19 48, 
2710 20 16 et 2710 20 19”;
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5° in de bepaling onder f) worden de woorden 
“GN-code 2710 19 41” vervangen door de woorden 
“GN-codes 2710 19 43 en 2710 20 11”;

6° in de bepaling onder g) worden de woorden 
“2710 19 61 tot en met 2710 19 69” vervangen door de 
woorden “2710 19 62 tot en met 2710 19 68 en 2710 2
0 31 tot en met 2710 20 39”.

Art. 73

Artikel 419bis van dezelfde wet, ingevoegd bij de 
programmawet van 11 juli 2005, wordt opgeheven.

Art. 74

In artikel 420, § 2, van dezelfde programmawet, ver-
vangen bij de wet van 25 februari 2007, worden de 
volgende wijzigingen aangebracht:

1° in de bepaling onder a) worden de woorden 
“GN-code 2710 19 41” vervangen door de woorden 
“GN-codes 2710 19 46 en 2710 20 16”;

2° in de bepaling onder b) worden de woor-
den “2710 19 41” vervangen door de woorden 
“2710 19 43 en 2710 20 11”.

Art. 75

In artikel 420, § 3 van dezelfde programmawet, ver-
vangen bij de wet van 27 juni 2016, worden de woorden 
“2710 11 41, 2710 11 45 en 2710 11 49” vervangen door de 
woorden “2710 12 41, 2710 12 45 en 2710 12 49” en wor-
den de woorden “2710 19 41, 2710 19 45 en 2710 19 49” 
vervangen door de woorden “2710 19 43, 2710 19 46 tot 
en met 2710 19 48, 2710 20 11, 2710 20 16 en 2710 20 19”.

Art. 76

In artikel 424 van dezelfde programmawet, laatstelijk 
gewijzigd bij de wet van 27 december 2021, worden de 
volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1, derde lid, worden de woorden “ver-
koopt of afstaat” vervangen door de woorden “levert 
aan verbruikers, met uitzondering van de personen die 
elektriciteit produceren en leveren overeenkomstig de 
bepalingen voorzien in artikel 429, § 2, b) of d)”;

5° dans le f), les mots “du code NC 2710 19 41” 
sont  remp lacés  par  les  mots  “des  codes 
NC 2710 19 43 et 2710 20 11”;

6° dans le g), les mots “2710 19 61 à 2710 19 69” sont 
remplacés par les mots “2710 19 62 à 2710 19 68 et 27
10 20 31 à 2710 20 39”.

Art. 73

L’article 419bis de la même loi-programme, inséré 
par la loi du 11 juillet 2005, est abrogé.

Art. 74

À l’article 420, § 2, de la même loi-programme, rem-
placé par la loi du 25 février 2007, les modifications 
suivantes sont apportées:

1° dans le a), les mots “du code NC 2710 19 41” 
sont  remp lacés  par  les  mots  “des  codes 
NC 2710 19 46 et 2710 20 16”;

2° dans le b), les mots “du code NC 2710 19 41” 
sont  remp lacés  par  les  mots  “des  codes 
NC 2710 19 43 et 2710 20 11”.

Art. 75

Dans l’article 420, § 3, de la même loi-programme, 
remplacé par la loi du 27 juin 2016, les mots “2710 11 41, 
2710 11 45 et 2710 11 49” sont remplacés par les mots 
“2710 12 41, 2710 12 45 et 2710 12 49” et les mots 
“2710 19 41, 2710 19 45 et 2710 19 49” sont remplacés 
par les mots “2710 19 43, 2710 19 46 à 2710 19 48, 
2710 20 11, 2710 20 16 et 2710 20 19”.

Art. 76

À l’article 424 de la même loi-programme, modifié en 
dernier lieu par la loi du 27 décembre 2021, les modifi-
cations suivantes sont apportées:

1° au paragraphe 1er, troisième alinéa, les mots “vend 
ou cède” sont remplacés par le mot “livre” et l’alinéa 
est complété par les mots “à des consommateurs, à 
l’exception des personnes qui produisent et fournissent 
de l’électricité conformément aux dispositions de l’ar-
ticle 429, § 2, b) ou d)”;
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2° in paragraaf 2 wordt de enige zin van het eerste lid 
aangevuld met de woorden “, met uitzondering van de 
personen die elektriciteit produceren overeenkomstig de 
bepalingen voorzien in artikel 429, § 2, b) of d)”.

Art. 77

In artikel 429, § 2, van dezelfde programmawet, laat-
stelijk gewijzigd bij de wet van 27 december 2021, worden 
de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in de bepaling onder b) wordt de laatste zin 
opgeheven;

2° de bepaling onder d) wordt aangevuld met twee 
leden, luidende:

“Worden beschouwd als milieuvriendelijk, de instal-
laties voor hoogrenderende warmtekrachtkoppeling met 
een hoog rendement die een besparing aan primaire 
energie verzekeren van minstens 10 % in vergelijking 
met de referentiegegevens van de gescheiden productie 
van warmte en elektriciteit.

De besparing op primaire energie als gevolg van 
warmtekrachtkoppelingsproductie wordt met de volgende 
formule berekend:

waarbij:

PES de besparing op primaire energie is.

CHPHŋ het warmterendement van de warmtekracht-
koppelingsproductie is, gedefinieerd als de opbrengst 
aan nuttige warmte op jaarbasis gedeeld door de brand-
stofinvoer die is gebruikt voor de opwekking van de som 
van de opbrengst aan nuttige warmte en elektriciteit uit 
warmtekrachtkoppeling.

RefHŋ de rendementsreferentiewaarde voor geschei-
den warmteproductie is.

CHPEŋ het elektriciteitsrendement van de warmte-
krachtkoppelingsproductie is, gedefinieerd als elektri-
citeit uit warmtekrachtkoppeling op jaarbasis, gedeeld 
door de brandstofinvoer die is gebruikt voor de opwek-
king van de som van de opbrengst aan nuttige warmte 
en elektriciteit uit warmtekrachtkoppeling. Indien een 
warmtekrachtkoppelingseenheid mechanische energie 
genereert, kan de elektriciteit uit warmtekrachtkoppeling 

2° au paragraphe 2, la seule phrase du premier alinéa 
est complétée par les mots “, à l’exception des personnes 
qui produisent de l’électricité conformément aux dispo-
sitions de l’article 429, § 2, b) ou d)”.

Art. 77

À l’article 429, § 2, de la même loi-programme, modi-
fié en dernier lieu par la loi du 27 décembre 2021, les 
modifications suivantes sont apportées:

1° dans le b), la dernière phrase est abrogée;

2° le d) est complété par deux alinéas, rédigés comme 
suit:

“Sont considérées comme respectueuses de l’envi-
ronnement, les installations de cogénération à haut ren-
dement qui assurent des économies d’énergie primaire 
d’au moins 10 % par rapport aux données de référence 
de la production séparée de chaleur et d’électricité.

Le volume des économies d’énergie primaire obte-
nues grâce à la production par cogénération est calculé 
à l’aide de la formule suivante:

dans laquelle:

PES représente les économies d’énergie primaire.

CHPHŋ est le rendement thermique de la production 
par cogénération, défini comme la production annuelle 
de chaleur utile divisée par la quantité de combustible 
consommé pour produire la somme de la chaleur utile 
et de l’électricité par cogénération.

RefHŋ est la valeur de référence du rendement pour 
la production séparée de chaleur.

CHPEŋ est le rendement électrique de la production 
par cogénération, défini comme la production annuelle 
d’électricité par cogénération divisée par la quantité 
de combustible pour produire la somme de la chaleur 
utile et de l’électricité par cogénération. Lorsqu’une 
unité de cogénération génère de l’énergie mécanique, 
la production annuelle d’électricité par cogénération 
peut être augmentée d’un élément supplémentaire 
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op jaarbasis worden verhoogd met een aanvullend 
element dat staat voor de hoeveelheid elektriciteit gelijk 
aan die van mechanische energie.

RefEŋ de rendementsreferentiewaarde voor geschei-
den elektriciteitsproductie is.”;

3° in de bepaling onder g) worden de woorden “gas-
olie, kerosine en zware stookolie” vervangen door het 
woord “energieproducten”;

4° in de bepaling onder h) worden de woorden “gas-
olie, kerosine en zware stookolie” vervangen door de 
woorden “energieproducten die worden geleverd voor 
gebruik als motorbrandstof”;

5° in de bepaling onder i) worden de woorden “gasolie, 
kerosine, zware stookolie, LPG, aardgas, elektriciteit, 
kolen, cokes en bruinkool” vervangen door de woorden 
“energieproducten en elektriciteit”;

6° de bepaling onder l) wordt opgeheven;

7° de bepaling onder n) wordt opgeheven.

Art. 78

In artikel 432, § 3, van dezelfde programmawet, ver-
vangen bij de wet van 21 december 2013 en gewijzigd 
bij de wet van 14 december 2015, wordt het laatste 
streepje vervangen door hetgeen volgt:

“- iedere persoon die voor zijn zakelijk gebruik van een 
vrijstelling inzake accijnzen, of van het verlaagd tarief 
voorzien in artikel 419, i), iii); 1, a wenst te genieten, met 
uitzondering van:

1° de personen die van de vrijstellingen voorzien in 
artikel 429, § 1, f), of g) of § 2, g) wensen te genieten;

2° de personen die van de vrijstelling voorzien in 
artikel 429, § 2, b) wensen te genieten;

3° de personen die van de vrijstelling voorzien in 
artikel 429, § 2, d) wensen te genieten.”.

représentant la quantité d’électricité équivalente à celle 
de cette énergie mécanique.

RefEŋ est la valeur de référence du rendement pour 
la production séparée d’électricité.”;

3° dans le g), les mots “le gasoil, le pétrole lampant et 
le fuel lourd” sont remplacés par les mots “les produits 
énergétiques”;

4° dans le h), les mots “le gasoil, le pétrole lampant et 
le fuel lourd” sont remplacés par les mots “les produits 
énergétiques fournis en vue d’une utilisation comme 
carburant”;

5° dans le i), les mots “le gasoil, le pétrole lampant, le 
fuel lourd, le GPL, le gaz naturel, l’électricité, la houille, 
le coke et le lignite” sont remplacés par les mots “les 
produits énergétiques et l’électricité”;

6° le l) est abrogé;

7° le n) est abrogé.

Art. 78

À l’article 432, § 3, de la même loi-programme, rem-
placé par la loi du 21 décembre 2013 et modifié par la 
loi du 14 décembre 2015, le dernier tiret est remplacé 
par ce qui suit:

“- toute personne qui, pour sa consommation pro-
fessionnelle, souhaite bénéficier d’une exonération 
d’accise, ou du taux réduit prévu à l’article 419, i), iii); 
1, a, à l’exception:

1° des personnes qui souhaitent bénéficier des exo-
nérations prévues à l’article 429, § 1er, f) ou g) ou § 2, g);

2° des personnes qui souhaitent bénéficier de l’exo-
nération prévue à l’article 429, § 2, b);

3° des personnes qui souhaitent bénéficier de l’exo-
nération prévue à l’article 429, § 2, d).”.
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TITEL 6

Opheffing van artikel 326 van de algemene wet 
inzake douane en accijnzen

Art. 79

Artikel 326 van de algemene wet van 18 juli 1977 inzake 
douane en accijnzen, gewijzigd bij de wet van 12 mei 2014, 
wordt opgeheven.

TITEL 7

Wijziging van de wet van 18 september 2017  
tot voorkoming van het witwassen van geld en  
de financiering van terrorisme en tot beperking  

van het gebruik van contanten

Art. 80

Artikel 83, § 2, eerste lid, van de wet van 18 septem-
ber 2017 tot voorkoming van het witwassen van geld en 
de financiering van terrorisme en tot beperking van het 
gebruik van contanten, laatstelijk gewijzigd bij de wet 
van 15 mei 2022, wordt aangevuld met een bepaling 
onder 6°, luidende:

“6° tussen de CFI en de Algemene Administratie van 
de Thesaurie van de FOD Financiën in het kader van 
de toepassing van financiële sancties, embargo’s en 
beperkende maatregelen die worden genomen door de 
Verenigde Naties, de Europese Unie of België ten aan-
zien van landen, personen of entiteiten met als doel een 
einde te maken aan schendingen van de internationale 
vrede en veiligheid zoals terrorisme, de schending van 
mensenrechten, de destabilisering van soevereine staten 
en de verspreiding van massavernietigingswapens.”.

TITEL 8

Wijziging van de wet van 8 juli 2018 houdende 
organisatie van een centraal aanspreekpunt  
van rekeningen en financiële contracten en  

tot uitbreiding van de toegang tot het centraal 
bestand van berichten van beslag, delegatie, 

overdracht, collectieve schuldenregeling en protest

Art. 81 (nieuw)

In artikel 3 van de wet van 8 juli 2018 houdende orga-
nisatie van een centraal aanspreekpunt van rekeningen 
en financiële contracten en tot uitbreiding van de toe-
gang tot het centraal bestand van berichten van beslag, 

TITRE 6

Abrogation de l’article 326 de la loi générale  
sur les douanes et accises

Art. 79

L’article 326 de la loi générale sur les douanes et 
accises du 18 juillet 1977, modifié dans le texte néer-
landais par la loi du 12 mai 2014, est abrogé.

TITRE 7

Modification de la loi du 18 septembre 2017  
relative à la prévention du blanchiment de capitaux et  

du financement du terrorisme et à la limitation  
de l’utilisation des espèces

Art. 80

L’article 83, § 2, alinéa 1er, de la loi du 18 septembre 
2017 relative à la prévention du blanchiment de capi-
taux et du financement du terrorisme et à la limitation 
de l’utilisation des espèces, modifié en dernier lieu par 
la loi du 15 mai 2022 est complété par un 6°, rédigé 
comme suit:

“6° entre la CTIF et l’Administration générale de la 
Trésorerie du SPF Finances dans le cadre de la mise 
en œuvre des sanctions financières, embargos et me-
sures restrictives qui sont prises par les Nations Unies, 
l’Union européenne ou la Belgique vis-à-vis de pays, de 
personnes ou d’entités dans l’objectif de mettre fin aux 
violations de la paix et la sécurité internationales comme 
le terrorisme, les violations des droits de l’homme, la 
déstabilisation des États souverains et la prolifération 
d’armes de destruction massive.”.

TITRE 8

Modification de la loi du 8 juillet 2018 portant 
organisation d’un point de contact central  

des comptes et contrats financiers et portant 
extension de l’accès au fichier central des avis  

de saisie, de délégation, de cession,  
de règlement collectif de dettes et de protêt

Art. 81 (nouveau)

Dans l’article 3 de la loi du 8 juillet 2018 portant orga-
nisation d’un point de contact central des comptes et 
contrats financiers et portant extension de l’accès au 
fichier central des avis de saisie, de délégation, de 
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delegatie, overdracht, collectieve schuldenregeling en 
protest worden de volgende wijzigingen aangebracht:

a) in de bepaling onder 1° worden de woorden “en 
beursvennootschappen” opgeheven;

b) de bepaling onder 2° wordt vervangen als volgt:

“2° de beursvennootschappen bedoeld in artikel 2 
van de wet van 20 juli 2022 op het statuut van en het 
toezicht op beursvennootschappen en houdende diverse 
bepalingen;”.

Art. 82 (vroeger art. 81)

In artikel 8, § 1, tweede lid, van dezelfde wet, gewijzigd 
bij de wet van 2 december 2021, worden de woorden 
“op schriftelijk verzoek gericht aan de NBB” vervangen 
door de woorden “op verzoek gericht aan de NBB hetzij 
schriftelijk, hetzij via diens website,”.

TITEL 9

Wijzigingen van de wet van 16 december 2015 tot 
regeling van de mededeling van inlichtingen 

betreffende financiële rekeningen, door de Belgische 
financiële instellingen en de FOD Financiën, in 
het kader van een automatische uitwisseling 

van inlichtingen op internationaal niveau en voor 
belastingdoeleinden

Art. 83 (vroeger art. 82)

Artikel 5 van de wet van 16 december 2015 tot regeling 
van de mededeling van inlichtingen betreffende financiële 
rekeningen, door de Belgische financiële instellingen en 
de FOD Financiën, in het kader van een automatische 
uitwisseling van inlichtingen op internationaal niveau 
en voor belastingdoeleinden, wordt aangevuld met een 
paragraaf 5, luidende:

“§ 5. Als een persoon een mechanisme invoert met 
als hoofddoel of een van de hoofddoelen het vermijden 
van enige verplichting waarin deze wet voorziet, wordt 
het mechanisme geacht niet te zijn ingesteld door de 
persoon en moeten de in dit artikel genoemde inlichtin-
gen door de rapporterende financiële instelling worden 
meegedeeld alsof het mechanisme nooit heeft bestaan.”.

cession, de règlement collectif de dettes et de protêt, 
les modifications suivantes sont apportées:

a) au 1°, les mots “et des sociétés de bourse” sont 
abrogés;

b) le 2° est remplacé par ce qui suit:

“2° les sociétés de bourse visées à l’article 2 de la 
loi du 20 juillet 2022 relative au statut et au contrôle des 
sociétés de bourse et portant dispositions diverses;”.

Art. 82 (ancien art. 81)

Dans l’article 8, § 1er, alinéa 2, de la même loi, modifié 
par la loi du 2 décembre 2021, les mots “sur demande 
écrite adressée à la BNB” sont remplacés par les mots 
“sur demande adressée à la BNB soit par écrit, soit via 
le site internet de celle-ci”.

TITRE 9

Modifications de la loi du 16 décembre 2015 réglant 
la communication des renseignements relatifs aux 
comptes financiers, par les institutions financières 

belges et le SPF Finances, dans le cadre d’un 
échange automatique de renseignements au niveau 

international et à des fins fiscales

Art. 83 (ancien art. 82)

L’article 5 de la loi du 16 décembre 2015 réglant la 
communication des renseignements relatifs aux comptes 
financiers, par les institutions financières belges et le 
SPF Finances, dans le cadre d’un échange automatique 
de renseignements au niveau international et à des 
fins fiscales, est complété par le paragraphe 5, rédigé 
comme suit:

“§ 5. Si une personne met en place un mécanisme 
dont le but principal ou l’un des buts principaux est 
d’éviter toute obligation prévue dans la présente loi, le 
mécanisme est réputé ne pas avoir été mis en place par 
la personne et les renseignements mentionnés dans le 
présent article doivent être communiqués par l’institution 
financière déclarante comme si le mécanisme n’avait 
jamais existé.”.
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Art. 84 (vroeger art. 83)

In artikel 13 van dezelfde wet, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1 worden de woorden “de wet van 8 de-
cember 1992 tot bescherming van de persoonlijke le-
venssfeer ten opzichte van de verwerking van persoons-
gegevens” vervangen door de woorden “Verordening 
(EU) 2016/679 van het Europees Parlement en de Raad 
van 27 april 2016 betreffende de bescherming van na-
tuurlijke personen in verband met de verwerking van 
persoonsgegevens en betreffende het vrije verkeer van 
die gegevens en tot intrekking van Richtlijn 95/46/EG 
(algemene verordening gegevensbescherming) en van 
de wet van 30 juli 2018 betreffende de bescherming van 
natuurlijke personen met betrekking tot de verwerking 
van persoonsgegevens”;

2° in paragraaf 2 worden de woorden “van de wet 
van 8 december 1992” vervangen door de woorden “van 
Verordening (EU) 2016/679 van het Europees Parlement 
en de Raad van 27 april 2016 betreffende de bescherming 
van natuurlijke personen in verband met de verwerking 
van persoonsgegevens en betreffende het vrije verkeer 
van die gegevens en tot intrekking van Richtlijn 95/46/
EG, en van de wet van 30 juli 2018 betreffende de be-
scherming van natuurlijke personen met betrekking tot 
de verwerking van persoonsgegevens”.

Art. 85 (vroeger art. 84)

In artikel 14, § 4, van dezelfde wet, worden de woorden 
“met artikel 12 van de voormelde wet van 8 decem-
ber 1992” vervangen door de woorden “met artikel 39 van 
de voormelde wet van 30 juli 2018”.

Art. 86 (vroeger art. 85)

Artikel 16 van dezelfde wet wordt vervangen als volgt:

“Art. 16. § 1. Wanneer ze worden gedaan naar een 
rechtsgebied buiten de Europese Unie dat niet wordt 
geacht een passend beschermingsniveau te bieden, 
kunnen gegevensoverdrachten, in afwachting van de 
implementatie van de passende waarborgen in uit-
voering van artikel 46 van de Verordening 2016/679 
betreffende de bescherming van natuurlijke personen, 
alleen worden uitgevoerd als ze deel uitmaken van een 
uitwisseling van informatie voor fiscale doeleinden en op 
voorwaarde dat België vergelijkbare informatie verkrijgt 
die het mogelijk maakt om de naleving van de fiscale 
verplichtingen waaraan belastingplichtigen in België 
onderworpen zijn, te verbeteren.

Art. 84 (ancien art. 83)

Dans l’article 13, de la même loi, les modifications 
suivantes sont apportées:

1° dans le paragraphe 1er, les mots “de la loi du 8 dé-
cembre 1992 relative à la protection de la vie privée à 
l’égard des traitements de données à caractère per-
sonnel” sont remplacés par les mots “du règlement 
(UE) 2016/679 du Parlement européen et du Conseil 
du 27 avril 2016 relatif à la protection des personnes 
physiques à l’égard du traitement des données à carac-
tère personnel et à la libre circulation de ces données, et 
abrogeant la directive 95/46/CE (règlement général sur la 
protection des données), et de la loi du 30 juillet 2018 rela-
tive à la protection des personnes physiques à l’égard 
des traitements de données à caractère personnel”;

2° dans le paragraphe 2, les mots “de la loi du 8 dé-
cembre 1992” sont remplacés par les mots “du règlement 
(UE) 2016/679 du Parlement européen et du Conseil 
du 27 avril 2016 relatif à la protection des personnes 
physiques à l’égard du traitement des données à ca-
ractère personnel et à la libre circulation de ces don-
nées, et abrogeant la directive 95/46/CE, et de la loi 
du 30 juillet 2018 relative à la protection des personnes 
physiques à l’égard des traitements de données à carac-
tère personnel”.

Art. 85 (ancien art. 84)

Dans l’article 14, § 4 de la même loi, les mots “avec 
l’article 12 de la loi du 8 décembre 1992 précitée” 
sont remplacés par les mots “avec l’article 39 de la loi 
du 30 juillet 2018 précitée”.

Art. 86 (ancien art. 85)

L’article 16 de la même loi est remplacé par ce qui suit:

“Art. 16. § 1er. Lorsqu’ils sont effectués vers une juri-
diction non membre de l’Union européenne qui n’est pas 
considérée comme assurant un niveau de protection 
adéquat, dans l’attente de la mise en œuvre des garanties 
appropriées en exécution de l’article 46 du règlement 
2016/79 relatif à la protection des personnes physiques à 
l’égard du traitement des données à caractère personnel, 
les transferts de données ne peuvent être réalisés que 
s’ils font partie d’un échange de renseignements à des 
fins fiscales et conditionnent l’obtention par la Belgique 
de renseignements comparables permettant d’améliorer 
le respect des obligations fiscales auxquelles sont sou-
mis les contribuables assujettis à l’impôt en Belgique.
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§ 2. Niettegenstaande de andere bepalingen van 
de wet, wordt de toepassing van de wet uitgesteld of 
geschorst voor een rechtsgebied dat geen lid is van 
de Europese Unie, wanneer bewezen is dat bedoeld 
rechtsgebied geen infrastructuur ontwikkeld heeft die 
garandeert dat de op zijn grondgebied gevestigde fi-
nanciële instellingen en zijn belastingadministratie de 
inwoners van België op voldoende wijze informeren 
over de op hen betrekking hebbende inlichtingen die 
door dat rechtsgebied zullen worden medegedeeld 
in het kader van een automatische uitwisseling van 
inlichtingen aangaande financiële rekeningen. De toe-
passing van de wet wordt uitgesteld of geschorst door 
de Koning nadat de Belgische bevoegde autoriteit een 
schriftelijke opzegging aan de bevoegde autoriteit van 
het betrokken rechtsgebied toegezonden heeft. Het 
uitstel of de schorsing wordt van kracht op de datum 
van de bekendmaking van het koninklijk besluit in het 
Belgisch Staatsblad.”.

Art. 87 (vroeger art. 86)

In artikel 17 van dezelfde wet wordt een paragraaf 1bis 
ingevoegd, luidende:

“§ 1bis. De inlichtingen die een rapporterende financi-
ele instelling overeenkomstig artikel 5 aan de Belgische 
bevoegde autoriteit meedeelt, worden eveneens ter 
beschikking gesteld van de ambtenaren van de admi-
nistratie belast met de vestiging of de invordering van de 
belastingen (teneinde bij te dragen tot het verwezenlijken 
van de opdracht van deze ambtenaren voor het vestigen 
van of het invorderen van de belastingen). Deze inlich-
tingen worden geacht te zijn verkregen overeenkomstig 
de bepalingen van titel VII van het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992 en van hoofdstuk 10 van 
het Wetboek van de belasting over de toegevoegde 
waarde. Zij worden gebruikt en bewaard overeenkomstig 
het bepaalde in de wet van 3 augustus 2012 houdende 
bepalingen betreffende de verwerking van persoonsge-
gevens door de Federale Overheidsdienst Financiën in 
het kader van zijn opdrachten.”.

Art. 88 (vroeger art. 87)

In artikel 18, § 2, van dezelfde wet worden de woor-
den “van de wet van 8 december 1992 tot bescherming 
van de persoonlijke levenssfeer ten opzichte van de 
verwerking van persoonsgegevens” vervangen door de 
woorden “van de wet van 30 juli 2018 betreffende de 
bescherming van natuurlijke personen met betrekking 
tot de verwerking van persoonsgegevens”.

§ 2. Nonobstant les autres dispositions de la loi, l’appli-
cation de la loi est reportée ou suspendue au regard 
d’une juridiction non membre de l’Union européenne s’il 
est établi que cette juridiction n’a pas mis en place une 
infrastructure qui garantit que les institutions financières 
établies sur son territoire et son administration fiscale 
informent d’une manière suffisante les résidents de la 
Belgique quant aux renseignements les concernant qui 
seront communiqués par cette juridiction dans le cadre 
d’un échange automatique de renseignements relatifs 
aux comptes financiers. L’application de la loi est repor-
tée ou suspendue par le Roi après qu’un préavis écrit a 
été adressé par l’autorité compétente belge à l’autorité 
compétente de la juridiction concernée. Le report ou la 
suspension prend effet à la date de la publication de 
l’arrêté royal au Moniteur belge.”.

Art. 87 (ancien art. 86)

Dans l’article 17 de la même loi, il est inséré un para-
graphe 1bis, rédigé comme suit:

“§ 1bis. Les informations communiquées par une 
Institution financière déclarante à l’Autorité compétente 
belge conformément à l’article 5 sont également mises 
à la disposition des agents de l’administration en charge 
de l’établissement ou du recouvrement des impôts, 
(afin de contribuer à la poursuite de la mission de ces 
agents en vue de l’établissement ou du recouvrement 
des impôts). Ces informations sont réputées avoir été 
obtenues conformément aux dispositions du titre VII 
du Code des impôts sur les revenus 1992 et du cha-
pitre 10 du Code de la Taxe sur la Valeur Ajoutée. Elles 
sont utilisées et conservées conformément au prescrit 
de la loi du 3 août 2012 portant dispositions relatives aux 
traitements des données à caractère personnel réalisés 
par le SPF Finances dans le cadre de ses missions.”.

Art. 88 (ancien art. 87)

Dans l’article 18, § 2, de la même loi les mots “de 
la loi du 8 décembre 1992 relative à la protection de 
la vie privée à l’égard des traitements de données à 
caractère personnel” sont remplacés par les mots “de 
la loi du 30 juillet 2018 relative à la protection des per-
sonnes physiques à l’égard des traitements de données 
à caractère personnel”.
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Art. 89 (vroeger art. 88)

In bijlage I, punt D, van dezelfde wet gewijzigd bij de 
wet van 17 december 2017,worden in de bepaling onder 
6, c), i., de woorden “de in artikel 4, § 2 van deze wet 
vermelde informatie” vervangen door de woorden “de 
in artikel 5, § 2 van deze wet vermelde inlichtingen”.

TITEL 10

Conformiteit van de fiscale procedures  
aan de internationale standaarden

HOOFDSTUK 1 (VROEGER HOOFDSTUK 2)

Aanvraag door de fiscale administratie  
aan de bevoegde rechter van de hoofdveroordeling  

van de belastingplichtige, van de derde of  
van de belastingschuldige tot betaling  

van een dwangsom wanneer deze de uitoefening 
van de onderzoeksbevoegdheden  

van de fiscale administratie belemmert

Afdeling 1

Wijziging van het Wetboek  
van de inkomstenbelastingen 1992

Art. 90

Artikel 381 van het Wetboek van de inkomstenbelas-
tingen 1992, opgeheven bij de wet van 15 maart 1999, 
wordt hersteld als volgt:

“Art. 381. In geval van niet-naleving door de belas-
tingplichtige of door een derde van de verplichtingen 
opgenomen in respectievelijk Titel VII, Hoofdstuk III, 
Afdeling I of Afdeling II, kan de fiscale administratie 
van de in het tweede lid bevoegde rechter eisen dat de 
betrokken belastingplichtige of de derde veroordeeld 
wordt tot betaling van een dwangsom in overeenstem-
ming met de artikelen 1385bis tot 1385nonies van het 
Gerechtelijk Wetboek.

De vordering wordt aanhangig gemaakt bij de rechter 
die bevoegd is om te oordelen over de toepassing van 
de belastingwet zoals bedoeld in artikel 569, eerste lid, 
32°, van het Gerechtelijk Wetboek en deze vordering 
wordt ingesteld en behandeld zoals in kort geding.

De dwangsom kan gevorderd worden wanneer de 
onderzoekingen uitgevoerd worden op vraag van een 
Staat waarmee België een overeenkomst tot voorkoming 
van dubbele belasting heeft gesloten, of waarmee België 
een akkoord heeft gesloten inzake de uitwisseling van 

Art. 89 (ancien art. 88)

Dans l’annexe I, point D, de la même loi, modifié par 
la loi du 17 décembre 2017, au 6, c), i., les mots “les ren-
seignements mentionnés à l’article 4, § 2, de la présent 
loi” sont remplacés par les mots “les renseignements 
mentionnés à l’article 5, § 2, de la présente loi”.

TITRE 10

Mise en conformité des procédures fiscales  
avec les normes internationales

CHAPITRE 1 (ANCIEN CHAPITRE 2)

Demande par l’administration fiscale  
au juge compétent de la condamnation principale 

du contribuable, du tiers ou de l’assujetti  
au paiement d’une astreinte lorsque celui-ci fait 

obstacle à l’exercice des pouvoirs d’investigation  
de l’administration fiscale

Section 1re

Modification du Code  
des impôts sur les revenus 1992

Art. 90

L’article 381 du Code des impôts sur les revenus 1992, 
abrogé par la loi du 15 mars 1999, est rétabli dans la 
rédaction suivante:

“Art. 381. En cas de non-respect par le contribuable 
ou par un tiers des obligations prévues au Titre VII, 
Chapitre III, Section I ou Section II, l’administration 
fiscale peut requérir du juge compétent visé à l’ali-
néa 2 la condamnation du contribuable ou du tiers 
concerné au paiement d’une astreinte, conformément 
aux articles 1385bis à 1385nonies du Code judiciaire.

L’action est portée devant le juge compétent pour sta-
tuer sur l’application d’une loi d’impôt visée à l’article 569, 
alinéa 1er, 32°, du Code Judiciaire et cette action est 
introduite et traitée comme en matière de référé.

L’astreinte peut être demandée, lorsque les investiga-
tions sont réalisées à la demande d’un État avec lequel 
la Belgique a conclu une convention préventive de la 
double imposition, ou avec lequel la Belgique a conclu 
un accord en vue de l’échange de renseignements en 
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inlichtingen met betrekking tot belastingaangelegenhe-
den, of die samen met België deelneemt aan een ander 
bilateraal of multilateraal gesloten juridisch instrument, 
op voorwaarde dat deze overeenkomst, dit akkoord of 
dit juridisch instrument de uitwisseling van inlichtingen 
met betrekking tot belastingaangelegenheden tussen 
de akkoord sluitende Staten mogelijk maakt.”.

Afdeling 2

Wijziging van het Wetboek van de belasting  
over de toegevoegde waarde

Art. 91

In het Wetboek van de belasting over de toegevoegde 
waarde wordt een artikel 92ter ingevoegd, luidende:

“Art. 92ter. In geval van niet-naleving door de be-
lastingplichtige of van eenieder, van de verplichtingen 
opgenomen in de artikelen 60, 61, 62, 62bis, 63, van 
dit Wetboek, kan de fiscale administratie van de in het 
tweede lid bevoegde rechter eisen dat de betrokken 
belastingplichtige veroordeeld wordt tot betaling van een 
dwangsom in overeenstemming met de artikelen 1385bis 
tot 1385nonies van het Gerechtelijk Wetboek.

De vordering wordt aanhangig gemaakt bij de rechter 
die bevoegd is om te oordelen over de toepassing van 
de belastingwet zoals bedoeld in artikel 569, eerste lid, 
32°, van het Gerechtelijk Wetboek en deze vordering 
wordt ingesteld en behandeld zoals in kort geding.

De dwangsom kan gevorderd worden wanneer de 
onderzoekingen uitgevoerd worden op vraag van een 
Staat waarmee België een rechtsgrond tot uitwisselen 
van inlichtingen heeft inzake de belasting over de toe-
gevoegde waarde.”.

matière fiscale ou qui, avec la Belgique, est partie à un 
autre instrument juridique bilatéral ou multilatéral, pourvu 
que cette convention, cet accord ou cet instrument juri-
dique permette l’échange d’informations entre les États 
contractants en matière fiscale.”.

Section 2

Modification du Code de la taxe  
sur la valeur ajoutée

Art. 91

Dans le Code de la Taxe sur la valeur ajoutée, il est 
inséré un article 92ter rédigé comme suit:

“Art. 92ter. En cas de non-respect par l’assujetti ou 
par toute autre personne, des obligations prévues aux 
articles 60, 61, 62, 62bis, 63, du présent Code, l’admi-
nistration fiscale peut requérir du juge compétent visé à 
l’alinéa 2 la condamnation de l’assujetti concerné au paie-
ment d’une astreinte, conformément aux articles 1385bis 
à 1385nonies du Code judiciaire.

L’action est portée devant le juge compétent pour sta-
tuer sur l’application d’une loi d’impôt visée à l’article 569, 
alinéa 1er, 32°, du Code Judiciaire et cette action est 
introduite et traitée comme en matière de référé.

L’astreinte peut être demandée lorsque les investiga-
tions sont réalisées à la demande d’un État avec lequel 
la Belgique dispose d’une base légale pour échanger des 
informations en matière de taxe sur la valeur ajoutée.”.
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HOOFDSTUK 2 (VROEGER HOOFDSTUK 3)

Wijziging van de onderzoeks-,  
aanslag-, bezwaar- en bewaartermijnen  

van boeken en bescheiden in het Wetboek  
van de inkomstenbelastingen 1992

Art. 92

In artikel 315, derde lid, van het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992, laatstelijk gewijzigd bij 
de wet van 2 mei 2019, worden de woorden “van het 
zevende jaar of boekjaar volgend op het belastbaar tijd-
perk” vervangen door de woorden “van het tiende jaar 
of boekjaar volgend op het belastbaar tijdperk”.

Art. 93

In artikel 315bis, vijfde lid, van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 6 juli 1994 en laatstelijk gewij-
zigd bij de wet van 27 juni 2021, worden de woorden “op 
het einde van het zevende jaar of het boekjaar volgend 
op het belastbaar tijdperk” vervangen door de woorden 
“op het einde van het tiende jaar of boekjaar volgend 
op het belastbaar tijdperk”.

Art. 94

In artikel 333 van hetzelfde Wetboek, laatstelijk gewij-
zigd bij de wet van 28 maart 2022, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° het tweede lid wordt vervangen als volgt:

“Bedoelde onderzoekingen mogen zonder vooraf-
gaande kennisgeving worden verricht gedurende het 
belastbaar tijdperk evenals in alle termijnen bedoeld in 
artikel 354.”;

2° tussen het tweede en het derde lid wordt een lid 
ingevoegd, luidende:

“Echter mogen zij slechts worden verricht gedurende 
de in artikel 354, § 2, bedoelde aanvullende termijn, 
wanneer de administratie voorafgaandelijk op basis van 
aanwijzingen van fraude, binnen dezelfde termijn, kennis 
geeft van vermoedens van fraude en van haar intentie 
om deze verlengde termijn toe te passen voor een of 
meerdere aanslagjaren, ten gevolge van die vermoedens 
van fraude. Die voorafgaande kennisgeving is voorge-
schreven op straffe van nietigheid van de aanslag.”;

CHAPITRE 2 (ANCIEN CHAPITRE 3)

Modification des délais d’investigation, 
d’imposition, de réclamation et  

de conservation des livres et documents  
dans le Code des impôts sur les revenus 1992

Art. 92

Dans l’article 315, alinéa 3, du Code des impôts 
sur les revenus 1992, modifié en dernier lieu par la loi 
du 2 mai 2019, les mots “de la septième année ou du 
septième exercice comptable qui suit la période impo-
sable” sont remplacés par les mots “de la dixième année 
ou du dixième exercice comptable qui suit la période 
imposable”.

Art. 93

Dans l’article 315bis, alinéa 5, du même code, inséré 
par la loi du 6 juillet 1994 et modifié en dernier lieu par la 
loi du 27 juin 2021, les mots “à la fin de la septième année 
ou du septième exercice comptable qui suit la période 
imposable” sont remplacés par les mots “à la fin de la 
dixième année ou du dixième exercice comptable qui 
suit la période imposable”.

Art. 94

À l’article 333 du même Code, modifié en dernier lieu 
par la loi du 28 mars 2022, les modifications suivantes 
sont apportées:

1° l’alinéa 2 est remplacé par ce qui suit:

“Les investigations susvisées peuvent être effectuées 
sans préavis, dans le courant de la période imposable 
ainsi que dans les délais prévus à l’article 354.”;

2° il est inséré un alinéa, rédigé comme suit, entre 
les alinéas 2 et 3:

“Toutefois, elles ne peuvent être exercées pendant 
le délai supplémentaire prévu à l’article 354, § 2, que 
lorsque l’administration notifie préalablement, sur la base 
d’indices de fraude, dans ce même délai, la présomption 
de fraude et son intention d’appliquer ce délai étendu, 
pour un ou plusieurs exercices d’imposition, suite à cette 
présomption de fraude. Cette notification préalable est 
prescrite à peine de nullité de l’imposition.”;
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3° het derde lid, dat het vierde lid is geworden, wordt 
vervangen als volgt:

“Wanneer de onderzoekingen uitgevoerd worden op 
vraag van een Staat waarmee België een overeenkomst 
tot voorkoming van dubbele belasting heeft gesloten, of 
waarmee België een akkoord heeft gesloten inzake de 
uitwisseling van inlichtingen met betrekking tot belasting-
aangelegenheden, of die samen met België deelneemt 
aan een ander bilateraal of multilateraal gesloten juridisch 
instrument, op voorwaarde dat deze overeenkomst, dit 
akkoord of dit juridisch instrument de uitwisseling van 
inlichtingen met betrekking tot belastingaangelegenheden 
tussen de akkoord sluitende Staten mogelijk maakt, is 
de in artikel 354, § 2, bedoelde onderzoekstermijn van 
toepassing en dit, met het oog op het beantwoorden van 
de voormelde vraag, zonder voorafgaande kennisgeving 
of aanwezigheid van vermoedens van fraude.”.

Art. 95

Artikel 354 van hetzelfde Wetboek, laatstelijk gewijzigd 
bij de wet van 28 maart 2022, wordt vervangen als volgt:

“§ 1. Wanneer de verschuldigde belasting hoger 
is dan de belasting met betrekking tot de belastbare 
inkomsten en de andere gegevens vermeld in de daar-
toe bestemde rubrieken van een aangifteformulier dat 
voldoet aan de vorm- en termijnvereisten, gesteld bij de 
artikelen 307 tot 311, mag de belasting of de aanvullende 
belasting, in afwijking van artikel 359 worden gevestigd 
gedurende drie jaar vanaf 1 januari van het jaar waarnaar 
het aanslagjaar wordt genoemd waarvoor de belasting 
is verschuldigd.

Bij niet-aangifte, bij laattijdige overlegging van aangifte, 
mag de belasting of de aanvullende belasting, in afwijking 
van artikel 359 worden gevestigd gedurende vier jaar 
vanaf 1 januari van het jaar waarnaar het aanslagjaar 
wordt genoemd waarvoor de belasting is verschuldigd.

In afwijking van het eerste en tweede lid, bij niet-aan-
gifte, bij laattijdige overlegging van aangifte, of wanneer 
de verschuldigde belasting hoger is dan de belasting 
met betrekking tot de belastbare inkomsten en de andere 
gegevens vermeld in de daartoe bestemde rubrieken 
van een aangifteformulier dat voldoet aan de vormen 
termijnvereisten, gesteld bij de artikelen 307 tot 311, mag 
de belasting of de aanvullende belasting, in afwijking 
van artikel 359, worden gevestigd gedurende 6 jaar 
vanaf 1 januari van het jaar waarnaar het aanslagjaar 
wordt genoemd waarvoor de belasting is verschuldigd 
in alle volgende gevallen:

3° l’alinéa 3, devenu l’alinéa 4, est remplacé par ce 
qui suit:

“Lorsque les investigations sont réalisées à la demande 
d’un État avec lequel la Belgique a conclu une conven-
tion préventive de la double imposition, ou avec lequel 
la Belgique a conclu un accord en vue de l’échange 
de renseignements en matière fiscale ou qui, avec la 
Belgique, est partie à un autre instrument juridique bila-
téral ou multilatéral, pourvu que cette convention, cet 
accord ou cet instrument juridique permette l’échange 
d’informations entre les États contractants en matière 
fiscale, le délai d’investigation visé à l’article 354, § 2, 
s’applique et ce sans notification préalable ou présence 
de présomptions de fraude et dans le but de répondre 
à la demande précitée.”.

Art. 95

L’article 354 du même code, modifié en dernier lieu 
par la loi du 28 mars 2022, est remplacé par ce qui suit:

“§ 1er. Lorsque l’impôt dû est supérieur à celui qui 
se rapporte aux revenus imposables et aux autres élé-
ments mentionnés sous les rubriques à ce destinées 
d’une formule de déclaration répondant aux conditions 
de forme et de délais prévues aux articles 307 à 311, 
l’impôt ou le supplément d’impôt peut, par dérogation 
à l’article 359 être établi pendant trois ans à partir du 1er 
janvier de l’année qui désigne l’exercice d’imposition 
pour lequel l’impôt est dû.

En cas d’absence de déclaration, de remise tardive 
de celle-ci, l’impôt ou le supplément d’impôt peut, par 
dérogation à l’article 359 être établi pendant quatre ans 
à partir du 1er janvier de l’année qui désigne l’exercice 
d’imposition pour lequel l’impôt est dû.

Par dérogation aux alinéas 1er et  2, en cas d’absence 
de déclaration, de remise tardive de celle-ci, ou lorsque 
l’impôt dû est supérieur à celui qui se rapporte aux 
revenus imposables et aux autres éléments mention-
nés sous les rubriques à ce destinées d’une formule 
de déclaration répondant aux conditions de forme et 
de délais prévues aux articles 307 à 311, l’impôt ou le 
supplément d’impôt peut, par dérogation à l’article 359, 
être établi pendant 6 ans à partir du 1er janvier de l’année 
qui désigne l’exercice d’imposition pour lequel l’impôt 
est dû dans les situations suivantes:
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— wanneer de aangifte een onderneming betreft 
die een lokaal dossier moet indienen overeenkomstig 
artikel 321/5;

— wanneer de aangifte een onderneming betreft die 
onderworpen is aan de verplichting tot het indienen van 
een landenrapport overeenkomstig artikel 321/2;

— wanneer, overeenkomstig artikel 307, § 1/2, de aan-
gifte vergezeld moet gaan van een formulier waarop de 
betalingen zijn vermeld die tijdens het belastbaar tijdperk 
rechtstreeks of onrechtstreeks zijn gedaan aan personen 
of vaste inrichtingen gevestigd in bepaalde staten die 
door het Mondiaal Forum inzake transparantie en uitwis-
seling van inlichtingen in belastingaangelegenheden, 
worden aangemerkt als een Staat die niet effectief of 
substantieel de standaard op het gebied van de uitwis-
seling van inlichtingen op verzoek toepast, voorkomt 
op de lijst van Staten zonder of met een lage belasting 
of opgenomen in de lijst van de EU niet-coöperatieve 
rechtsgebieden;

— wanneer in de aangifte in de roerende voorhef-
fing vrijstellingen, verzakingen of verminderingen zijn 
opgenomen die worden toegekend op basis van een 
overeenkomst tot vermijding van dubbele belasting, 
of één van de voordelen van Richtlijn 2011/96/EU of 
Richtlijn 2003/49/EG inzake roerende voorheffing aan 
een inwoner van ander lidstaat van de Europese Unie 
toekennen;

— wanneer de aangifte een verrekening bevat van 
het in artikel 285 bedoelde forfaitair gedeelte van de 
buitenlandse belasting;

— wanneer over de aangifte inlichtingen werden 
ontvangen uit het buitenland, waarvoor een rechtsgrond 
bestaat die het uitwisselen van inlichtingen regelt in 
verband met een belasting waarop die rechtsgrond 
van toepassing is, en waarbij de inlichtingen betrekking 
hebben op:

a) meldingsplichtige grensoverschrijdende constructies 
als bedoeld in artikel 326/1;

b) informatie van platformexploitanten, op voorwaarde 
dat het betrokken bedrag voor een bepaalde belasting-
plichtige minimaal 25 000 euro bedraagt.

In afwijking van het eerste en tweede lid, bij niet-aan-
gifte, bij laattijdige overlegging van aangifte, of wanneer 
de verschuldigde belasting hoger is dan de belasting 
met betrekking tot de belastbare inkomsten en de andere 
gegevens vermeld in de daartoe bestemde rubrieken 
van een aangifteformulier dat voldoet aan de vormen 
termijnvereisten, gesteld bij de artikelen 307 tot 311, mag 

— lorsque la déclaration concerne une entreprise qui 
doit déposer un fichier local conformément à l’article 321/5;

— lorsque la déclaration concerne une entreprise qui 
est soumise à l’obligation de souscrire une déclaration 
pays par pays conformément à l’article 321/2;

— lorsque, conformément à l’article 307, § 1/2, la 
déclaration doit être accompagnée d’un formulaire 
reprenant les paiements effectués pendant la période 
imposable, directement ou indirectement à des per-
sonnes ou des établissements stables établis dans 
certains États considérés par le Forum mondial sur la 
transparence et l’échange de renseignements à des fins 
fiscales, comme un État n’ayant pas mis effectivement 
ou substantiellement en œuvre le standard sur l’échange 
de renseignements sur demande, figurant sur la liste 
des États à fiscalité inexistante ou peu élevée ou repris 
sur la liste de l’UE des juridictions non coopératives;

— lorsque la déclaration de précompte mobilier com-
porte des exonérations, renonciations ou réductions 
accordées sur la base d’une convention préventive 
de la double imposition, ou l’un des avantages de la 
directive 2011/96/UE ou de la directive 2003/49/CE en 
matière de précompte mobilier en faveur d’un résident 
d’un autre État membre de l’Union européenne;

— lorsque la déclaration contient une imputation de la 
quotité forfaitaire d’impôt étranger visée à l’article 285;

— lorsque relativement à la déclaration, des infor-
mations ont été obtenues de l’étranger, pour lesquelles 
un fondement juridique existe qui règle les échanges 
d’informations en relation avec un impôt pour lequel 
ce fondement juridique est d’application, et lorsque les 
informations concernent:

a) les dispositifs transfrontières devant faire l’objet 
d’une déclaration visées à l’article 326/1;

b) les informations des opérateurs de plateformes, à 
condition que le montant concerné pour un contribuable 
déterminé atteigne au minimum 25 000 euros.

Par dérogation aux alinéas 1er et 2, en cas d’absence 
de déclaration, de remise tardive de celle-ci, ou lorsque 
l’impôt dû est supérieur à celui qui se rapporte aux reve-
nus imposables et aux autres éléments mentionnés sous 
les rubriques à ce destinées d’une formule de déclaration 
répondant aux conditions de forme et de délais prévues 
aux articles 307 à 311, l’impôt ou le supplément d’impôt 
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de belasting of de aanvullende belasting, in afwijking 
van artikel 359, worden gevestigd gedurende 10 jaar 
vanaf 1 januari van het jaar waarnaar het aanslagjaar 
wordt genoemd waar voor de belasting is verschuldigd 
wanneer de aangifte complex is.

Een aangifte is complex in alle volgende gevallen:

— het betreft een hybridemismatch als bedoeld in 
artikel 2, § 1, 16°;

— het betreft een niet-uitgekeerde winst die voort-
komt uit een kunstmatige constructie of een reeks van 
constructies opgezet met als wezenlijk doel een belas-
tingvoordeel te verkrijgen als bedoeld in artikel 185/2;

— wanneer, overeenkomstig artikel 307, § 1/1, de 
aangifte het bestaan van juridische constructies in een 
andere staat moet vermelden.

§ 2. In afwijking van de termijnen vermeld in § 1, eerste, 
tweede of derde lid, mag de belasting of de aanvullende 
belasting, in afwijking van artikel 359, worden gevestigd 
gedurende 10 jaar vanaf 1 januari van het jaar waarnaar 
het aanslagjaar wordt genoemd waarvoor de belasting 
is verschuldigd in geval van inbreuk op de bepalingen 
van dit Wetboek of van ter uitvoering ervan genomen 
besluiten, gedaan met bedrieglijk opzet of met het oog-
merk te schaden.

§ 3. De onroerende voorheffing, de administratieve 
boete en, voor zover ze niet binnen de artikel 412 ge-
stelde termijn zijn betaald, de roerende voorheffing en de 
bedrijfsvoorheffing mogen eveneens worden gevestigd 
binnen de termijn bepaald in de paragrafen 1 en 2.

§ 4. Wanneer de belastingplichtige anders dan per 
kalenderjaar boekhoudt, wordt voor de toepassing van de 
vennootschapsbelasting, de belasting van niet-inwoners 
die overeenkomstig de artikelen 233 en 248 wordt geves-
tigd, de roerende voorheffing of de bedrijfsvoorheffing, de 
in paragrafen 1 en 2 bedoelde termijn verlengd met een-
zelfde tijdperk als dat welke is verlopen tussen 1 januari 
van het jaar waarnaar het aanslagjaar wordt genoemd 
en de datum van afsluiting van het boekjaar in de loop 
van hetzelfde jaar.

§ 5. Wanneer de belastingplichtige, diens echtgeno(o)
t(e) op wiens goederen de aanslag wordt ingevorderd of 
de medeschuldenaar zoals bedoeld in artikel 2 van het 
Wetboek van de minnelijke en gedwongen invordering 
van fiscale en niet-fiscale schuldvorderingen, binnen de 
in de eerste paragraaf bedoelde termijn, overeenkom-
stig de artikelen 366 tot 371 een bezwaarschrift of een 
verzoek tot ontheffing van ambtswege overeenkomstig 

peut être établi pendant 10 ans à partir du 1er janvier de 
l’année qui désigne l’exercice d’imposition pour lequel 
l’impôt est dû lorsque la déclaration est complexe.

Une déclaration est complexe dans les situations 
suivantes:

— elle concerne un dispositif hybride tel que visé à 
l’article 2, § 1er, 16°;

— elle concerne un bénéfice non distribué provenant 
d’un montage ou d’une série de montages non authen-
tiques mis en place essentiellement dans le but d’obtenir 
un avantage fiscal tel que visé à l’article 185/2;

— lorsque, conformément à l’article 307, § 1er/1, la 
déclaration doit faire mention de l’existence de construc-
tions juridiques dans un autre État.

§ 2. Par dérogation aux délais visés aux § 1er, ali-
néa 1er, 2 ou 3, l’impôt ou le supplément d’impôt peut être 
établi pendant 10 ans à partir du 1er janvier de l’année 
qui désigne l’exercice d’imposition pour lequel l’impôt 
est dû en cas d’infraction aux dispositions du présent 
Code ou des arrêtés pris pour son exécution, commise 
dans une intention frauduleuse ou à dessein de nuire.

§ 3. Le précompte immobilier, l’amende administra-
tive, et, dans la mesure où ils ne sont pas payés dans 
le délai prévu à l’article 412, le précompte mobilier et le 
précompte professionnel peuvent également être établis 
dans le délai fixé aux paragraphes 1er et 2.

§ 4. Lorsque, pour l’application de l’impôt des sociétés, 
l’impôt des non-résidents qui est établi conformément 
aux articles 233 et 248, l’application du précompte 
mobilier ou du précompte professionnel, le contribuable 
tient une comptabilité autrement que par année civile, le 
délai visé aux paragraphes 1er et 2 est prolongé d’une 
période égale à celle qui s’étend entre le 1er janvier de 
l’année dont le millésime désigne l’exercice d’imposition 
et la date de clôture de l’exercice comptable au cours 
de cette même année.

§ 5. Lorsque le contribuable, son conjoint sur les 
biens duquel l’imposition est mise en recouvrement 
ou le codébiteur visé à l’article 2 du Code du recou-
vrement amiable et forcé des créances fiscales et non 
fiscales, a introduit une réclamation conformément 
aux articles 366 et 371 ou a introduit une demande de 
dégrèvement d’office conformément à l’article 376, dans 
le délai prévu au paragraphte 1er, ce délai est prolongé 
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artikel 376 heeft ingediend, wordt die termijn verlengd 
met een tijdperk dat gelijk is aan de tijd die is verlopen 
tussen de datum van het indienen van het bezwaarschrift 
en die van de beslissing van de adviseur-generaal of 
de gedelegeerde ambtenaar, zonder dat die verlenging 
meer dan zes maanden mag bedragen.

Wanneer een belastingplichtige een vordering tot terug-
gave van de voorheffing op basis van artikel 368/1 bin-
nen de termijn van drie jaar, indient, wordt deze termijn 
verlengd met een periode gelijk aan deze die tussen de 
datum van de indiening van de vordering tot teruggave 
en deze van de beslissing van de adviseur-generaal of 
van de door hem gedelegeerde ambtenaar zonder dat 
deze verlenging hoger mag zijn dan zes maanden.”.

Art. 96

In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 354/1 inge-
voegd, luidende:

“Art. 354/1. De in artikel 354, § 1, derde of vierde lid 
bedoelde aanvullende termijn kan niet toegepast worden 
voor het vestigen van een aanslag in verband met de 
onjuiste of onvolledige aangifte van:

a) gewestelijke belastingen, heffingen en retributies 
als bedoeld in artikel 198, § 1, 5°;

b) geldboeten, verbeurdverklaringen en straffen van 
alle aard als bedoel in artikel 53, 6°;

c) de niet-aftrekbare autokosten als bedoeld in arti-
kel 66, § 1 of artikel 198bis;

d) de niet-aftrekbare receptiekosten en kosten voor 
relatiegeschenken als bedoeld in artikel 53, 8° of 11°;

e) de niet-aftrekbare restaurantkosten als bedoeld in 
artikel 53, 8°bis of 11°;

f) de kosten voor niet-specifieke beroepskledij als 
bedoeld in artikel 53, 7° of 11°;

g) de sociale voordelen, met inbegrip van voordelen 
voor maaltijdcheques, sport- of cultuurcheques, of eco-
cheques als bedoeld in artikel 38, § 1.”.

Art. 97

In artikel 358 van hetzelfde Wetboek, laatstelijk ge-
wijzigd bij de wet van 2 mei 2019, worden de volgende 
wijzigingen aangemaakt:

d’une période égale à celle qui s’étend entre la date de 
l’introduction de la réclamation et celle de la décision 
du conseiller général ou du fonctionnaire délégué sans 
que cette prolongation puisse être supérieure à six mois.

Lorsqu’un contribuable introduit une action en resti-
tution de précompte sur la base de l’article 368/1, dans 
le délai de trois ans, ce délai est prolongé d’une période 
égale à celle qui s’étend entre la date de l’introduction de 
l’action en restitution et celle de la décision du conseiller 
général ou du fonctionnaire délégué sans que cette 
prolongation puisse être supérieure à six mois.”.

Art. 96

Dans le même code, il est inséré un article 354/1 rédigé 
comme suit:

“Art. 354/1. Le délai supplémentaire visé à l’article 354, 
§ 1er, alinéa 3 ou 4 ne peut s’appliquer à l’établissement 
d’un impôt relatif à la déclaration erronée ou incomplète:

a) des impôts, taxes et rétributions régionaux visés 
à l’article 198, § 1er, 5°;

b) des amendes, pénalités et confiscations de toute 
nature visées à l’article 53, 6°;

c) des frais de voiture non déductibles visés aux 
articles 66, § 1er ou 198bis;

d) des frais de réception et de cadeaux d’affaires 
visés à l’article 53, 8° ou 11°;

e) des frais de restaurant non déductibles visés à 
l’article 53, 8°bis ou 11°;

f) des frais de vêtements professionnels non spéci-
fiques visés à l’article 53, 7° ou 11°;

g) des avantages sociaux, y compris les avantages 
de titres-repas, de chèques de sport ou de culture ou 
éco-chèques, visés à l’article 38, § 1er.”.

Art. 97

Dans l’article 358 du même code, modifié en dernier 
lieu par la loi du 2 mai 2019, les modifications suivantes 
sont apportées:
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a) de bepaling onder paragraaf 1, 1° wordt als volgt 
vervangen:

“1° een controle of een onderzoek in verband met 
de toepassing van de inkomstenbelastingen ten name 
van een welbepaalde belastingplichtige uitwijst, dat de 
verschuldigde roerende voorheffing of bedrijfsvoorhef-
fing niet, laattijdig, onvolledig of onjuist is aangegeven, 
in de loop van één der vijf jaren vóór het jaar van de 
vaststelling;”;

b) in de bepaling van paragraaf 1, 2° worden de woor-
den “, of verschuldigde roerende voorheffing of bedrijfs-
voorheffing” ingevoegd tussen de woorden “uitwijst 
dat belastbare inkomen” en de woorden “in België niet 
werden aangegeven”;

c) in de bepaling onder paragraaf 1, 3° worden de 
woorden “of verschuldigde roerende voorheffing of be-
drijfsvoorheffing” ingevoegd tussen de woorden “uitwijst 
dat belastbare inkomsten,” en de woorden “niet werden 
aangegeven”;

d) in de bepaling onder paragraaf 1, 4° worden de 
woorden “of verschuldigde roerende voorheffing of 
bedrijfsvoorheffing” ingevoegd tussen de woorden “uit-
wijzen dat belastbare inkomsten,” en de woorden “niet 
werden aangegeven”;

e) de bepaling onder paragraaf 2, 1° wordt als volgt 
vervangen:

“1° van de in § 1, 1°, bedoelde vaststelling;”.

Art. 98

In artikel 371, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, 
vervangen bij de wet van 15 maart 1999 en laatstelijk 
gewijzigd bij de wet van 25 april 2014, worden de woorden 
“binnen een termijn van zes maanden” vervangen door 
de woorden “binnen een termijn van een jaar”.

Art. 99

In artikel 373, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, 
vervangen bij de wet van 15 maart 1999 en laatstelijk 
gewijzigd bij de wet van 13 april 2014, worden de woor-
den “een termijn van zes maanden” vervangen door de 
woorden “een termijn van een jaar”.

a) le paragraphe 1er, 1° est remplacé par ce qui suit:

“1° un contrôle ou une enquête se rapportant à l’appli-
cation des impôts sur les revenus dans le chef d’un 
contribuable déterminé font apparaître que le précompte 
mobilier ou le précompte professionnel dû n’a pas été 
déclaré, ou a été déclaré tardivement, ou de manière 
incomplète ou incorrecte, au cours d’une des cinq années 
qui précèdent celle de la constatation;”;

b) au paragraphe 1, 2° les mots “, ou le précompte 
mobilier ou professionnel dû” sont insérés entre les 
mots “des revenus imposables” et les mots “n’ont pas 
été déclarés”;

c) au paragraphe 1, 3° les mots “, ou le précompte 
mobilier ou professionnel dû” sont insérés entre les 
mots “des revenus imposables” et les mots “n’ont pas 
été déclarés”;

d) au paragraphe 1, 4° les mots “, ou le précompte 
mobilier ou professionnel dû” sont insérés entre les 
mots “des revenus imposables” et les mots “n’ont pas 
été déclarés”;

e) le paragraphe 2, 1° est remplacé comme suit:

“1° de la constatation visée au § 1er, 1°;”.

Art. 98

Dans l’article 371, alinéa 1er, du même code, remplacé 
par la loi du 15 mars 1999 et modifié en dernier lieu par la 
loi du 25 avril 2014, les mots “dans un délai de six mois” 
sont remplacés par les mots “dans un délai d’un an”.

Art. 99

Dans l’article 373, alinéa 1er, du même code, remplacé 
par la loi du 15 mars 1999 et modifié en dernier lieu par 
la loi du 13 avril 2014, les mots “un délai de six mois” 
sont remplacés par les mots “un délai d’un an”.
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Art. 100

In artikel 373, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, laat-
stelijk gewijzigd bij de wet van 26 januari 2021, worden 
de woorden “een termijn van zes maanden” vervangen 
door de woorden “een termijn van een jaar”.

Art. 101

In artikel 374, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, laat-
stelijk gewijzigd bij de wet van 15 april 2018, worden de 
woorden “een ambtenaar van de administratie belast 
met de vestiging van de inkomstenbelastingen, met een 
hogere titel dan die van attaché,” vervangen door de 
woorden “elke bevoegde ambtenaar van de administratie 
belast met de vestiging van de inkomstenbelastingen”.

Art. 102

Artikel 315, derde lid, van het Wetboek van de inkom-
stenbelastingen 1992, zoals gewijzigd door artikel 92 van 
deze wet, artikel 315bis, vijfde lid, van het Wetboek van 
de inkomstenbelastingen 1992, zoals gewijzigd door 
artikel 93 van deze wet, artikel 333, van het Wetboek 
van de inkomstenbelastingen 1992, zoals gewijzigd door 
artikel 94 van deze wet, artikel 354 van het Wetboek van 
de inkomstenbelastingen 1992, zoals vervangen door 
artikel 95 van deze wet, artikel 354/1 van het Wetboek 
van de inkomstenbelastingen 1992, zoals ingevoegd 
door artikel 96 van deze wet, artikel 358 van het Wetboek 
van de inkomstenbelastingen 1992, zoals gewijzigd door 
artikel 97 van deze wet en artikel 374, eerste lid, van 
het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992, zoals 
gewijzigd door artikel 101 van deze wet zijn slechts van 
toepassing vanaf het aanslagjaar 2023.

De voorgaande aanslagjaren blijven onderworpen 
aan de bepalingen die van toepassing waren voor de 
inwerkingtreding van de huidige wet.

De artikelen 98 en 99  treden in werking op 
1 januari 2023.

Artikel 100 treedt in werking op  1 januari 2025.

Art. 100

Dans l’article 373, alinéa 1er, du même code, modifié 
en dernier lieu par la loi du 26 janvier 2021, les mots 
“un délai de six mois” sont remplacés par les mots “un 
délai d’un an”.

Art. 101

Dans l’article 374, alinéa 1er, du même code, modifié 
en dernier lieu par la loi du 15 avril 2018, les mots “un 
fonctionnaire de l’administration en charge de l’établis-
sement des impôts sur les revenus, d’un titre supérieur 
à celui d’attaché,” sont remplacés par les mots “chaque 
fonctionnaire compétent de l’administration en charge 
de l’établissement des impôts sur les revenus”.

Art. 102

L’article 315, alinéa 3 du Code des impôts sur les 
revenus 1992, tel que modifié par l’article 92 de la pré-
sente loi, l’article 315bis, alinéa 5 du Code des impôts 
sur les revenus 1992, tel que modifié par l’article 93 de 
la présente loi, l’article 333 du Code des impôts sur les 
revenus 1992, tel que modifié par l’article 94 de la pré-
sente loi,l’article 354 du Code des impôts sur les reve-
nus 1992, tel que modifié par l’article 95 de la présente 
loi, l’article 354/1 du code des impôts sur les revenus 
de 1992, tel qu’inséré par l’article 96 de la présente 
loi, l’article 358 du code des impôts sur les revenus 
de 1992, tel que modifié par l’article 97 de la présente 
loi et l’article 374, alinéa 1er du Code des impôts sur les 
revenus de 1992, tel que modifié par l’article 101 de la 
présente loi ne sont applicables qu’à partir de l’exercice 
d’imposition 2023.

Les exercices d’imposition antérieurs restent soumis 
aux dispositions qui étaient applicables avant l’entrée 
en vigueur de la présente loi.

Les ar ticles 98 et  99 entrent en vigueur le 
1er janvier 2023.

L’article 100 entre en vigueur le 1er janvier 2025.
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HOOFDSTUK 3 (VROEGER HOOFDSTUK 4)

Wijzigingen van de onderzoeks- en 
bewaartermijnen van boeken en bescheiden in 

het Wetboek van de belasting 
over de toegevoegde waarde

Art. 103

In artikel 60 van het Wetboek van de belasting over de 
toegevoegde waarde, vervangen bij de wet van 17 de-
cember 2012 en gewijzigd bij de wet van 25 april 2014, 
worden in de paragrafen 3 en 4 telkens de woorden “ze-
ven jaar” telkens vervangen door de woorden “tien jaar”.

Art. 104

In artikel 81bis, § 1, van hetzelfde Wetboek, inge-
voegd bij de wet van 15 maart 1999, vervangen bij de 
wet van 22 december 2008 en laatstelijk gewijzigd bij 
de wet van 1 juli 2016, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° tussen het eerste en het tweede lid wordt een lid 
ingevoegd, luidende:

“Bij niet-indiening van de in artikel 53, § 1, eerste lid, 
2°, bedoelde aangifte of laattijdige indiening ervan, 
wordt de in het eerste lid bedoelde termijn verlengd 
tot het vierde kalenderjaar volgend op dat waarin de 
oorzaak van opeisbaarheid van die belasting, interesten 
en administratieve geldboeten zich heeft voorgedaan.”;

2° in het vroegere tweede lid, dat het derde lid wordt, 
wordt de bepaling onder 4° opgeheven;

3° tussen het vroegere tweede lid, dat het derde lid 
wordt, en het vroegere derde lid, dat het vierde lid wordt, 
wordt een lid ingevoegd, luidende:

“In afwijking van het eerste tot en met het derde lid, 
is er evenwel verjaring na het verstrijken van het tiende 
kalenderjaar volgend op dat waarin de oorzaak van 
opeisbaarheid zich heeft voorgedaan, wanneer de 
overtreding bedoeld in de artikelen 70 of 71 begaan is 
met bedrieglijk opzet of met het oogmerk te schaden.”;

4° het derde lid, dat het vijfde lid wordt, wordt ver-
vangen als volgt:

“Voor de toepassing van het derde en het vierde lid, 
mag de ontvangst van de inlichting afkomstig van het 
buitenland, de rechtsvordering, de kennisname van 
de bewijskrachtige elementen of van de aanwijzingen 
van belastingontduiking, respectievelijk bedoeld in het 

CHAPITRE 3 (ANCIEN CHAPITRE 4)

Modifications des délais d’investigation et  
de conservation des livres et documents  

dans le Code de la taxe 
sur la valeur ajoutée

Art. 103

À l’article 60 du Code de la taxe sur la valeur ajoutée, 
remplacé par la loi du 17 décembre 2012 et modifié par 
la loi du 25 avril 2014, aux paragraphes 3 et 4, les mots 
“sept ans” sont chaque fois remplacés par les mots 
“dix ans”.

Art. 104

À l’article 81bis, § 1er, du même Code, inséré par 
la loi du 15 mars 1999, remplacé par la loi du 22 dé-
cembre 2008 et modifié en dernier lieu par la loi du 1er juil-
let 2016, les modifications suivantes sont apportées:

1° un alinéa rédigé comme suit est inséré entre l’ali-
néa 1er et l’alinéa 2:

“En cas d’absence de déclaration visée à l’article 53, 
§ 1er, alinéa 1er, 2°, ou de remise tardive de celle-ci, le 
délai visé à l’alinéa 1er est prolongé jusqu’à l’expiration 
de la quatrième année civile qui suit celle durant laquelle 
la cause d’exigibilité de ces taxe, intérêts et amendes 
fiscales est intervenue.”;

2° dans l’alinéa 2, devenu l’alinéa 3, le 4° est abrogé;

3° un alinéa rédigé comme suit est inséré entre l’ali-
néa 2, devenu l’alinéa 3 et l’alinéa 3, devenu l’alinéa 4:

“Par dérogation aux alinéas 1er à 3, cette prescription 
est acquise à l’expiration de la dixième année civile qui 
suit celle durant laquelle la cause d’exigibilité est interve-
nue, lorsque l’infraction visée aux articles 70 ou 71 a été 
commise dans une intention frauduleuse ou à dessein 
de nuire.”;

4° l’alinéa 3, devenu l’alinéa 5, est remplacé par ce 
qui suit:

“Pour l’application des alinéas 3 et 4, la réception du 
renseignement venant de l’étranger, l’action judiciaire, 
la prise de connaissance des éléments probants ou 
des indices de fraude fiscale, visées respectivement 
aux alinéas 3, 1° à 3° et 4, peuvent intervenir tant avant 
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derde lid, 1° tot en met 3°, en het vierde lid, zowel voor 
als na het verstrijken van de in het eerste en tweede lid 
bedoelde verjaringstermijn plaatsvinden.”.

Art. 105

De artikelen 60 en 81bis, § 1, van het Wetboek van 
de belasting over de toegevoegde waarde, zoals gewij-
zigd door de artikelen 103 en 104 van deze wet zijn van 
toepassing op de belastingen die opeisbaar geworden 
zijn vanaf 1 januari 2023.

De belastingen waarvan de opeisbaarheid zich heeft 
voorgedaan voor 1 januari 2023 blijven onderworpen 
aan de verjaringstermijnen van de vordering tot invor-
dering bedoeld in artikel 81bis van het wetboek zoals 
deze van toepassing was voor de inwerkingtreding van 
de huidige wet.

TITEL 11

Afschaffing van het Fonds “SHAPE-Domeinen”

Art. 106

In artikel 77 van de wet van 14 april 2011 houdende di-
verse bepalingen worden de paragrafen 1 en 2 opgeheven.

Art. 107

De rubriek 18-4 – Fonds “SHAPE-Domeinen” betref-
fende het ter beschikking stellen van onroerende goede-
ren nodig voor de huisvesting van de leden verbonden 
aan de “Supreme Headquarters Allied Powers Europe” 
“SHAPE” van de tabel bij de organieke wet van 27 de-
cember 1990 houdende oprichting van begrotingsfondsen 
wordt opgeheven.

Art. 108

De beschikbare middelen van het Fonds “SHAPE-
Domeinen”, die op  31 december 2017 waren opgenomen 
in de tabel gevoegd bij de organieke wet van 27 decem-
ber 1990 tot oprichting van de begrotingsfondsen, in de 
rubriek 18-4 – Fonds “SHAPE-Domeinen” betreffende 
het ter beschikking stellen van onroerende goederen 
nodig voor de huisvesting van de leden verbonden aan 
de “Supreme Headquarters Allied Powers Europe” 
“SHAPE”, zoals deze bestond vooraleer te zijn opgehe-
ven door artikel 107, worden gedesaffecteerd en bij de 
algemene middelen van de Schatkist gevoegd.

qu’après l’expiration du délai de prescription visé aux 
alinéas 1er et 2.”.

Art. 105

Les articles 60 et 81bis, § 1er, du Code de la 
taxe sur la valeur ajoutée, tels que modifiés par les 
articles 103 et 104 de la présente loi, sont appli-
cables aux taxes qui sont devenues exigibles à partir 
du 1er janvier 2023.

Les taxes dont l’exigibilité est intervenue avant le 1er jan-
vier 2023 restent soumises aux délais de prescription 
de l’action en recouvrement visée à l’article 81bis du 
code tel qu’il était applicable avant l’entrée en vigueur 
de la présente loi.

TITRE 11

Abrogation du fonds “SHAPE-Domaines”

Art. 106

Dans l’article 77 de la loi du 14 avril 2011 portant 
des dispositions diverses, les paragraphes 1er et 2 sont 
abrogés.

Art. 107

La rubrique 18-4 – Fonds “SHAPE-Domaines” relatif à 
la mise à disposition des immeubles nécessaires au loge-
ment des membres attachés au Grand Quartier général 
des Puissances alliées en Europe “SHAPE” du tableau 
annexé à la loi organique du 27 décembre 1990 créant 
les fonds budgétaires est abrogée.

Art. 108

Les moyens mis à disposition du Fonds “SHAPE-
Domaines”, qui étaient repris au 31 décembre 2017 dans 
le tableau annexé à la loi organique du 27 dé-
cembre 1990 créant les fonds budgétaires dans la 
rubrique 18-4 – Fonds “SHAPE-Domaines” relatif à la 
mise à disposition des immeubles nécessaires au loge-
ment des membres attachés au Grand Quartier général 
des Puissances alliées en Europe “SHAPE” telle qu’elle 
existait avant d’être abrogée par l’article 107 sont désaf-
fectés et ajoutés à l’ensemble des moyens du Trésor.
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TITEL 12

Bekrachtiging van koninklijke besluiten

Art. 109

Worden bekrachtigd:

1° het koninklijk besluit van 27 juni 2022 tot wijziging van 
het koninklijk besluit nr. 20 van 20 juli 1970 tot vaststelling 
van de tarieven van de belasting over de toegevoegde 
waarde en tot indeling van de goederen en de diensten bij 
die tarieven wat de levering van elektriciteit in het kader 
van residentiële contracten, van aardgas en van warmte 
via warmtenetten en sommige warmtepompen betreft;

2° het koninklijk besluit van 27 juni 2022 tot wijzi-
ging van het koninklijk besluit nr. 20 van 20 juli 1970 tot 
vaststelling van de tarieven van de belasting over de 
toegevoegde waarde en tot indeling van de goederen 
en de diensten bij die tarieven wat mondmaskers en 
hydroalcoholische gels betreft.

TITRE 12

Confirmation d’arrêtés royaux

Art. 109

Sont confirmés:

1° l’arrêté royal du 27 juin 2022 modifiant l’arrêté 
royal n° 20, du 20 juillet 1970, fixant les taux de la taxe 
sur la valeur ajoutée et déterminant la répartition des 
biens et des services selon ces taux en ce qui concerne 
la livraison d’électricité dans le cadre de contrats rési-
dentiels, de gaz naturel et de chaleur via des réseaux 
de chaleur et certaines pompes à chaleur;

2° l’arrêté royal du 27 juin 2022 modifiant l’arrêté 
royal n° 20, du 20 juillet 1970, fixant les taux de la taxe 
sur la valeur ajoutée et déterminant la répartition des 
biens et des services selon ces taux en ce qui concerne 
les masques buccaux et les gels hydroalcooliques.
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